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totonaco de misantla, veracruz

Carolyn J. macKay y Frank R. trechsel, Ball State University

El totonaco de Misantla se habla en la zona localizada entre Xalapa y Misantla, 
Veracruz. A pesar de que a esta lengua se denomina el “totonaco de Misantla,” 
ya quedan pocos hablantes en el pueblo de Misantla. Sin embargo, Misantla es 
el pueblo más importante de esta región y por esta razón utilizamos su nombre 
para denominar esta variante lingüística. El totonaco de Misantla es la lengua to-
tonaca más sureña y la más cercana a la extinción. Los municipios donde todavía 
se encuentran hablantes de este totonaco incluyen Yecuatla (con 219 hablantes), 
Misantla (49), Landero y Coss (31), Chiconquiaco (10), Naolinco (San Marcos 
Atexquilapan) (8) y Jilotepec (8) (INEGI – II Conteo de población y vivienda, 
2005). Todos estos hablantes tienen más de cincuenta años de edad. Los hablan-
tes totonacos de esta zona denominan su lengua laakanaachiwíin. 

El totonaco de Misantla es la variante totonaca que más se distingue a las demás. 
Por ejemplo, el totonaco de Misantla es la única variante totonaca que: a) usa el 
sufijo /-šta̰n/ para indicar el tiempo pasado; b) usa el prefijo /laa-/ para indicar un 
objeto de tercera persona plural; c) usa la combinación /laa- ... -na/ para indicar una 
relación ‘comitativa’; d) usa una forma perifrástica, que junta /ʔan/ ‘va’ al verbo 
principal flexionado, para indicar el progresivo; y e) no tiene aspecto perfecto. 

Para mejor representar la organización del cuento y el significado de los mor-
femas, se separó el texto en unidades más pequeñas que no necesariamente son 
oraciones. Generalmente, estas líneas coinciden con las pausas del narrador, o con 
la frase entonacional. El acento primario es el último de la palabra; las demás vo-
cales acentuadas representan el acento secundario. Los verbos transitivos vienen 
glosados ‘verbo.X’ donde la “X” indica el objeto inherente del verbo, por ejemplo 
‘come.X’. Los verbos ditransitivos vienen glosados ‘verbo.X.a/de.Y’ donde la “X” 
indica un argumento acusativo y la “Y” indica un argumento dativo, por ejem-
plo ‘da.X.a.Y’, o sea ‘se lo da’. La uvular /q/ se pronuncia a veces como fricativa 
uvular [χ], sobre todo entre vocales. Esta pronunciación se encuentra en la línea 
fonética. Los paréntesis alrededor de /ɬ/ en la línea morfofonémica indican que 
este segmento se pronuncia opcionalmente. Para indicar que una combinación de 
morfemas está lexicalizada y tiene un significado que no es composicional, la se-
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cuencia viene entre corchetes [ ], con división en la línea del análisis morfológico 
pero no en la línea de las glosas.

jon staa'ná'ʔ lhKa'K ‘el vendedor de cenizas’
Nemesio lagunes Francisco

Este cuento fue narrado por Nemesio Lagunes Francisco en 1992.1 El cuento 
fue transcrito y analizado con el apoyo de Antonio Rosas Torres y Alfonso La-
gunes Cruz. Todos son hablantes nativos del totonaco de Misantla, Veracruz y 
hablan la variante de la comunidad de Yecuatla, Veracruz. El narrador, Nemesio 
Lagunes Francisco tenía casi setenta años cuando narró este cuento. Era un ex-
celente narrador, que siempre tenía un cuento listo para cualquier ocasión.

El texto incluido, Jon staa'ná'ʔ lhkak ‘El vendedor de cenizas’, es un cuento 
de dos compadres. Uno de ellos es rico y cuando su compadre pobre le pregun-
ta como se enriqueció, contesta que fue a vender ceniza a Jalapa. El pobre va 
a vender ceniza, pero por supuesto no tiene éxito. Al regreso se encuentra con 
unos ladrones en el cerro, pero como tenía puesta su máscara para protegerse 
del frío, los ladrones se espantan y huyen. Al correr, caen por un barranco y se 
matan. El compadre pobre se queda con todo lo que habían robado. Al regresar 
a su pueblo, el otro compadre le pregunta cómo se hizo rico y le dice que se 
enriqueció vendiendo excremento. El compadre que era rico va a vender excre-
mento y termina en la cárcel. El que primero engañó resultó el más engañado.

1) Maatú'ʔ kaa'kchii'nii'nxtá'n, maatú'ʔ kaa'kchii'níi'n paalaqsún tawi'lánalh.
máatṵ́ʔ ká̰a̰kčḭ́ḭnḭ́ḭnštá̰n máatṵ́ʔ ká̰a̰kčḭ́ḭnḭ́ḭn páalaχsún tawḭlánaɬ
maa–tṵʔ ka̰a̰kčḭḭn–VVn–šta̰n maa–tṵʔ ka̰a̰kčḭḭn–VVn
cln–dos hombre–pl–pdo cln–dos hombre–pl

1 Estamos muy agradecidos a los hablantes en Yecuatla que nos ayudaron con la transcrip-
ción y la traducción de este cuento. Estamos también agradecidos a las siguientes instituciones 
que prestaron ayuda financiera para nuestro trabajo de campo en México: the National Science 
Foundation (Grant No. BCS-0132293), Ball State University, the Endangered Language Fund, 
the Wenner-Gren Foundation for Anthropological Research y the Foundation for the Advance-
ment of Mesoamerican Studies, Inc. Dedicamos la publicación de este cuento a la memoria de 
su autor, Nemesio Lagunes Francisco†.
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paa–laqsun ta–wḭla–nan–la(ɬ)
centro–cerca.de 3pl.s–sentado–pl–pFv

‘Había dos hombres, dos hombres que eran vecinos.’

2) Talaala'qe'nxtá'n liiʔa'mígos.
taláala̰qɛ̰́nštá̰n líiʔa̰mígos
ta–laa–la̰qa̰n–na–šta̰n lii–amigos
3pl.s–com–ve.X–com–pdo pl–amigo

‘Se veían como amigos.’

3) U'tún i'xmaatu'ká'n peeni'xtá'n, laatúu taqa'lhíinalh xta'n.
ʔṵtún ʔḭ́šmáatṵká̰n pɛ́ɛnḭštá̰n láatúu taqa̰ɬíinaɬ štá̰n
utun iš–maa–tṵʔ–ka̰n paanḭ́ʔ–šta̰n [laa-tuu]
ellos/ellas 3pos–cln–dos–pl.pos pobre–pdo nada

ta–qa̰ɬii–nan–la(ɬ) šta̰n
3pl.s–tiene.X–pl–pFv pdo

‘Los dos eran pobres, no tenían nada.’

4) U'tún talaawaní.
ʔṵtún taláawaní
utun ta–laa–wan–ni
ellos/ellas 3pl.s–com–dice.X–dat

‘Entre sí, platicaban.’

5) Tun ríku wánlalh játaan.
tún ríku wánlaɬ hátaan
tun riku wan–la(ɬ) hataan
uno rico se.hace–pFv luego

‘Uno luego se hizo rico.’
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6) Naawán a'tún peení'ʔ cha'lhkaatnán cha'lhkaatnán, lakáachu wináa 
a'tatzá's.

náawán ʔa̰tún pɛ́ɛnḭ́ʔ čá̰ɬkáatnán čá̰ɬkáatnán lakáačuwináa ʔa̰taȼá̰s
naa–wan a̰–tun paanḭʔ ča̰ɬkaat–nan ča̰ɬkaat–nan
pero–dice otro–uno pobre trabaja–o.i trabaja–o.i

lakaa–ču–winaa a̰–ta–ȼa̰s
neg–ya–puede neg–inc–levanta.X

‘El otro pobre dice que aunque trabaja y trabaja, no se puede levantar.’

7) A'ʔú't tun ríku, a'tún ríku wánlalh tuntansú'n.
ʔa̰ʔṵ́t tún ríku ʔa̰tún ríku wánlaɬ túntánsṵ́n
a̰–ut tun riku a̰–tun riku wan–la(ɬ) tun–tansṵn
otro–él/ella uno rico otro–uno rico se.hace–pFv uno–ratito

‘El otro, el rico, en un ratito se hizo rico.’

8) A'tún peení'ʔ kiiʔa'maqski'níi taxpalíi'n a'ʔi'xkí' maachú.
ʔa̰tún pɛ́ɛnḭ́ʔ kíiʔa̰máqskḭníi tášpalḭ́ḭn ʔa̰ʔḭ́škḭ́ máačú
a̰–tun paanḭ́ʔ kii–a̰–maqskḭnii tašpalḭḭn a̰–ḭškḭ
otro–uno pobre intn–mom–pide.X dinero mom–da.X.a.y

maa=ču
dizque=cl

‘El pobre le va a pedir prestado dinero y le presta.’

9) A'maqtún maapalaní, a'maqtún a'láa't kiimaqski'níi.
ʔa̰máχtún máapalaní ʔa̰máχtún ʔa̰lá̰a̰t kíimáχskḭníi
a̰–maq–tun maa–pala–ni a̰–maq–tun a̰–la̰a̰t
otra–vez–uno caus–paga.X–dat otra–vez–uno otro–algo

kii–maqskḭnii
intn–pide.X

‘Una vez le paga, y una vez más le va a pedir.’
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10) Iij ... lhuʔ máachu lii'nixtá'n.
íih ɬúʔ máačulḭ́ḭništá̰n
iih ɬuʔ maa=ču–lḭḭn–ni–šta̰n
iih mucho dizque=cl–lleva.X–dat–pdo

‘Iih ... le debía mucho.’

11) Naj a'maqtún maachuwaní i'sináat jom peení'ʔ
náh ʔa̰máχtún máačuwaní ʔḭ́sináat hɔ́mpɛ́ɛnḭ́ʔ
na(ɬ) a̰–maq–tun maa=ču–wan–ni iš–sinaat hun–paanḭʔ
Fut otra–vez–uno dizque=cl–dice.X–dat 3pos–mujer dtrm–pobre

‘El pobre otra vez le va a decir a su esposa’

12)  — Iij ... qatziichú lii'nyáa jon kaa'kchíi'n.
íih qaȼíičú lḭ́ḭnyáa hɔ́n ká̰a̰kčḭ́ḭn
iih qaȼii=ču lḭḭn–ni–ya–wa hun ka̰a̰kčḭḭn
iih encuentra.X=cl lleva.X–dat–ipFv–1pl.s dtrm hombre

‘— Iih ... ya le debemos mucho al señor.’

13) A'wí'ʔ káachu kakiiwaní
ʔa̰wḭ́ʔ káaču kakíiwaní
a̰wḭʔ kaʔ=ču ka–kii–wan–ni–wa
ahora nada.más=cl irr–intn–dice.X–dat–1pl.s

‘Ahora le vamos a decir’

14) jaasú kawánlalh kalaalíi'lh kinkamanká'n kalaamaasuku'lanáaliilh.
háasú kawánlaɬ kaláalḭ́ḭɬ kíŋkamáŋká̰n kaláamáasukṵlanáaliiɬ
haasu ka–wan–la(ɬ) ka–laa–lḭḭn–la(ɬ) kin–kam–Vn–ka̰n
quizás irr–dice.X–pFv irr–3pl.o–lleva.X–pFv 1pos–niño–pl–pl.pos

ka–laa–maa–sukṵlanaal–ii–la(ɬ)
irr–3pl.o–caus–bendice.X–trr–pFv

‘si quizás llevara a bautizar a nuestros hijos.’
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15) Chínchu nalhchú kimaaxiniiyáan naa qatziichú lii'nyaachú — máachu 
wan.

číňču náɬčú kímáašiníiyáan náa qaȼíičú lḭ́ḭnyáačú máačuwán
čin=ču na(ɬ)=ču kin–maašan–ii–ya–na naa qaȼii=ču
si=cl Fut=cl 1o–vergüenza–trr–ipFv–2o y encuentra.X=cl

lḭḭn–ya=ču maa=ču–wan
lleva.X–ipFv=cl evi=cl–dice.X

‘Nos va a dar vergüenza ya que le debemos mucho — dice [el pobre].’

16)  — Naa wi'xchú kawá'nti — 
náa wḭ́ščú kawá̰nti
naa wḭš=ču ka–wan–ti
pero tú=cl irr–dice.X–2s:pFv

‘— Pues dícelo tú — [le dice la señora].’

17)  — Wi'x katzaa'kiilá'q — maachú waní.
wḭ́š kaȼá̰a̰kíilá̰χ máačú waní
wḭš ka–ȼa̰a̰–kii–la̰qa̰n maa=ču wan–ni
tú irr–nomás–intn–ve.X evi=cl dice.X–dat

‘— Ve a verlo nomás tú — le dice [el señor a su señora].’

18) Jon kaa'kchíi'n maaqeetíi i'sináat.
hɔ́n ká̰a̰kčḭ́ḭn máaqɛ́ɛtíi ʔḭ́sináat
hun ka̰a̰kčḭḭn maaqiitii iš–sinaat
dtrm hombre manda.X 3pos–mujer

‘El señor manda a su esposa.’
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19)  — Pwes a'n i'kiila'qé'n — maawán.
pwɛ́s ʔá̰n ʔḭ́kíila̰χɛ̰́n máawán
pwes a̰n ik–kii–la̰qa̰n maa–wan
pues va 1s–intn–ve.X evi–dice.X

‘— Pues voy a ir a verlo — dice [la señora].’

20) Chaalh maachú — ¿A'swí'lalh wi'n kaa'kchíi'n? — 
čáaɬ máačú ʔá̰swḭ́laɬ wḭ́n ká̰a̰kčḭ́ḭn
[čaa-a̰n]–la(ɬ) maa=ču a̰s–wḭla–la(ɬ) wḭn ka̰a̰kčḭḭn
llega.allá–pFv evi=cl inter–sentado–pFv este hombre

‘Llegó allá y dice — ¿Está el señor? —’

21)  — Laa, laa tii — muu.
láa láa tíi múu
laa laa tii maa–wan
no no quién evi–dice.X

‘— No, no está — dice [la esposa del rico].’

22)  — Laa, laa naa tuut wí'la'lh naa a'ntojó'ʔ maaka'tziitá'n — maawaní.
láa láa náa túut wḭ́la̰ɬ náa ʔá̰ntɔhɔ̰́ʔ máaka̰ȼíitá̰n máawaní
laa laa naa tuut wḭla̰–la(ɬ) naa a̰ntuhṵʔ maa–ka̰ȼii–ta̰n
no no pero que sentado–pFv y allá evi–sabe.X–va

maa–wan–ni
evi–dice.X–dat

‘— No, no, pero creo que sí está y parece que por allá anda — le dice [la 
esposa del pobre].’
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23)  — Chínchu ta'n a'n i'ktzaa'kiila'qé'n. — 
číňču tá̰n ʔá̰n ʔḭ́kȼá̰a̰kíila̰χɛ̰́n
čin=ču ta̰n a̰n ik–ȼa̰a̰–kii–la̰qa̰n
si=cl va va 1s–nomás–intn–ve.X

‘— Si está, nomás lo voy ir a ver. —’

24) A'ʔú't tzukú maachú waní
ʔa̰ʔṵ́t ȼukú máačú waní
a̰–ut ȼuku maa=ču wan–ni
otro–él/ella empieza evi=cl dice.X–dat

‘La otra [la esposa rica] empieza a decirle [al rico]’

25)  — Taaqa'wa'nyáan, taaqa'wa'nyáan jon sináat. — 
táaqa̰wá̰nyáan táaqa̰wá̰nyáan hɔ́n sináat
taa–qa̰wa̰–ni–ya–na taa–qa̰wa̰–ni–ya–na hun sinaat
2o.pl–habla–dat–ipFv–2o 2o.pl–habla–dat–ipFv–2o dtrm mujer

‘— Te habla, te habla la señora. —’

26)  — Tuu pichú liiwán, tuu te'jwán, pichú a'láa't texpalíi'n — maawán.
túu pičú líiwán túu tɛ̰́hwán pičú ʔa̰lá̰a̰t tɛ́špalḭ́ḭn máawán
tuu piʔ=ču lii–wan tuu tḭhwan piʔ=ču a̰–la̰a̰t
qué tal.vez=cl inst–dice.X qué busca.X tal.vez=cl otro–algo

tašpalḭḭn maa–wan
dinero evi–dice.X

‘— Quién sabe qué quiere, qué cosa busca, tal vez más dinero — dice 
[el rico].’
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27)  — Tuut naj pichú kimaqski'níi a'láa't pichú. — 
túut náh pičú kímáχskḭníi ʔa̰lá̰a̰t pičú
tuut na(ɬ) piʔ=ču kin–maqskḭnii a̰–la̰a̰t piʔ=ču
qué Fut tal.vez=cl 1o–pide.X.a.y otro–algo tal.vez=cl

‘— Tal vez me va a pedir más. —’

28)  — Pwes naa kakiilá'qchu — maachuwaní.
pwɛ́s náa kakíilá̰χču máačuwaní
pwes naa ka–kii–la̰qa̰n=ču maa=ču–wan–ni
pues y irr–intn–ve.X=cl evi=cl–dice.X–dat

‘— Pues ve a verla — le dice [su esposa al rico].’

29) La'qcháalh — ¿Jaxwáana wí'x, sto'qo'nú'ʔ? — maachuwaní.
lá̰χčáaɬ hášwáanawḭ́š stɔ̰qɔ̰nṵ́ʔ máačuwaní
la̰qa̰n–[čaa-a̰n]–la(ɬ) hašwaana̰–wḭš stṵqṵnṵʔ maa=ču–wan–ni
ve.X–llega.allá–pFv bueno–tú viejita evi=cl–dice.X–dat

‘Llegó a verla — ¿Estás bien [de salud], señora? — le dice [el rico].’

30)  — Jaan, i'kiila'qe'naachín. Kimaaqéetiilh kinkaa'kchíi'n
háan ʔḭ́kíila̰qɛ̰náačín kímáaqɛ́ɛtiiɬ kíŋká̰a̰kčḭ́ḭn
haan ik–kii–la̰qa̰n–ya–čin–na kin–maaqiitii–la(ɬ)
sí 1s–intn–ve.X–ipFv–llega.aquí–2o 1o–manda.X–pFv

kin–ka̰a̰kčḭḭn
1pos–hombre

‘— Sí, te vengo a ver. Me mandó mi esposo’

31) chi'nqólalh nixkiʔa'laalii'ní kinkamanká'n kaxlaapaasuku'lanaalíi'tat — 
maachuwaní.

čḭ́ɴqɔ́laɬ níškíʔa̰láalḭ́ḭní kíŋkamáŋká̰n kášláapáasukṵlanáalḭ́ḭtat máačuwaní
čin–qulaɬ ni–iš–kin–a̰–laa–lḭḭn–ni
si–puede 1s:irr–pdo–1o–mom–3pl.o–lleva.X–dat
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kin–kam–Vn–ka̰n ka–iš–laa–maa–sukṵlanaal–ii–tat
1pos–niño–pl–pl.pos irr–pdo–3pl.o–caus–bendice.X–trr–2pl.s

maa=ču–wan–ni
evi=cl–dice.X–dat

‘para ver si ustedes nos pudieran llevar a bautizar a nuestros hijos — le 
dice [la pobre].’

32)  — Iij ... laaniichú i'nálh kiliiqa'tzíi tyémpo — maachuwaní.
íih láaníičú ʔḭ́náɬ kílíəqa̰ȼíi tyɛ́mpo máačuwaní
iih [laa-nii]=ču ʔin–na(ɬ) kin–lii–qa̰ȼii tyempo
iih siquiera=cl si–Fut 1o–inst–encuentra.X tiempo

maa=ču–wan–ni
evi=cl–dice.X–dat

‘— Iih ... quién sabe si voy a tener tiempo — le dice [el rico].’

33)  — Naa suʔ wi'xchú láa'xni' qólalh najkilaalii'nyáa'. — 
náa súʔ wḭ́ščú lá̰a̰šnḭ qɔ́laɬ náhkíláalḭ́ḭnyá̰a̰
naa suʔ wḭš=ču la̰a̰šnḭ qulaɬ na(ɬ)–kin–laa–lḭḭn–ni–ya–ʔ
y quizás tú=cl cuándo puede Fut–1o–rec–lleva.X–dat–ipFv–2s

‘— A ver cuándo nos los vas a poder llevar a bautizar — [dice la pobre].’

34)  — Kiná'n naktaawanyáan láa'xni' — maachuwaní.
kiná̰n náktáawányáan lá̰a̰šnḭ máačuwaní
kina̰n na(ɬ)–ik–taa–wan–ni–ya–na la̰a̰šnḭ maa=ču–wan–ni
nosotros Fut–1s–2o–dice.X–dat–ipFv–2o cuando evi=cl–dice.X–dat

‘— Nosotros te vamos a decir cuándo podemos — le dice [el rico].’

35) Pwes laalíi'nilh maachú.
pɔs láalḭ́ḭniɬ máačú
pwes laa–lḭ́ḭn–ni–la(ɬ) maa=ču
pues 3pl.o–lleva.X–dat–pFv evi=cl

‘Pues se los llevó [a los niños].’
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36) A'maqtún u'túut laalíi'nilh.
ʔa̰máχtún ʔṵtúut láalḭ́ḭniɬ
a̰–maq–tun u–tuut laa–lḭḭn–ni–la(ɬ)
otra–vez–uno otro–que 3pl.o–lleva.X–dat–pFv

‘Aquél se los llevó otra vez.’

37)  — Naa wi'n kinkompalaká'n, ¿sáachu waalh tzaa'teríkulh játaan? — 
maachuwaní.

náa wḭ́n kíŋkompálaká̰n sáaču wáaɬ ȼá̰a̰tɛríkuɬ hátaan máačuwaní
naa wḭn kin–kompala–ka̰n saat=ču waaɬ
y éste 1pos–compadre–1pos.pl cómo=cl y

ȼa̰a̰–ta–riku–la(ɬ) hataan maa=ču–wan–ni
nomás–inc–rico–pFv pronto evi=cl–dice.X–dat

‘— Y éste, nuestro compadre, ¿cómo se hizo rico tan pronto? — le dice 
[el pobre].’

38)  — Waalhchú peeni'xtá'n. — 
wáaɬčú pɛ́ɛnḭštá̰n
waaɬ=ču paanḭ́ʔ–šta̰n
y=cl pobre–pdo

‘— Era pobre. — [dice la esposa pobre].’

39)  — Jaan, kiná'n lakáachu wináa — maachuwaní.
háan kiná̰n lakáačuwináa máačuwaní
haan kina̰n lakaa=ču–winaa maa=ču–wan–ni
sí nosotros neg=cl–puede evi=cl–dice.X–dat

‘— Sí, y nosotros no podemos — le dice [el pobre].’

40)  — A'wí'ʔ kestzaa'kiilá'q chíxchu waalh jon teríkulh,
ʔa̰wḭ́ʔ kɛ́sȼá̰a̰kíilá̰χ číšču wáaɬ hɔ́n tɛríkuɬ
a̰wḭʔ ka–iš–ȼa̰a̰–kii–la̰qa̰n–ti čiš=ču waaɬ hun
ahora irr–pdo–nomás–intn–ve.X–2s:pFv cómo=cl y dtrm
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ta–riku–la(ɬ)
inc–rico–pFv

‘— Ve a verlo ahora, nomás para saber cómo se enriqueció,’

41) tuusaachú waalh liilháajalh — maachuwán.
túusáačú wáaɬ líiɬáahaɬ máačuwán
tuusaat=ču waaɬ lii–ɬaaha–la(ɬ) maa=ču–wan
qué=cl y inst–gana.X–pFv evi=cl–dice.X

‘y con qué cosa ganó — le dice [el pobre].’

42)  — Kaalh pichú tuu liilháajalh — maachú waní.
káaɬ pičú túulíiɬáahaɬ máačú waní
kaah piʔ=ču tuu–lii–ɬaaha–la(ɬ) maa=cu wan–ni
hay tal.vez=cl que–inst–gana.X–pFv evi=cl dice.X–dat

‘— Tal vez haya algo con que ganó — le dice [el esposo pobre a la esposa].’

43)  — Pwes kimaaxaniiyáan kiilaqaski'niiyáa.
pwɛ́s kímáašaníiyáan kíilaχáskḭníiyáa
pwes kin–maašan–ii–ya–na kii–laqa–skḭnii–ya
pues 1o–vergüenza–trr–ipFv–2o intn–pc

cara
–pide.X–ipFv

‘— Pues nos da vergüenza irle a preguntar.’

44) Kimaaxiniiyáan. — 
kímáašiníiyáan
kin–maašan–ii–ya–na
1o–vergüenza–trr–ipFv–2o

‘Nos da vergüenza — [dice la esposa].’

45)  — Laa, kakiilá'q kawá'n tuupichú liilháajalh.
laa kakíilá̰χ kawá̰n túupičú líiɬáahaɬ
laa ka–kii–la̰qa̰n–ti ka–wan tuu–piʔ=ču
no irr–intn–ve.X–2s:pFv irr–dice.X qué–tal.vez=cl
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lii–ɬaaha–la(ɬ)
inst–gana.X–pFv

‘— No, ve a verlo para que tal vez nos diga con qué ganó.’

46) Tuut kaalh pitúut liilháajalh. — 
túut káaɬ pitúut líiɬáahaɬ
tuut kaah piʔ–tuut lii–ɬaaha–la(ɬ)
que hay tal.vez–que inst–gana.X–pFv

‘Tal vez haya algo con que ganó — [dice el esposo].’

47)  — Pwes ka'nchú i'kiila'qé'n u'ka'ná'ʔ — maawán.
pwɛ́s ká̰ňčú ʔḭ́kíila̰χɛ̰́n ʔṵka̰ná̰ʔ máawán
pwes ik–a̰n=ču ik–kii–la̰qa̰n ṵka̰na̰ʔ maa–wan
pues 1s–va=cl 1s–intn–ve.X de.una.vez evi–dice.X

‘— Pues, voy a ir a verlo de una vez — dice [la esposa pobre].’

48)  — Kiicháalh la'qcháalh maachú i'xchík wí'lalh kinkompalaká'n — 
maachú.

kíičáaɬ lá̰χčáaɬ máačú ʔḭ́ščík wḭ́laɬ kíŋkompálaká̰n máačú
ik–kii–[čaa-a̰n]–la(ɬ) la̰qa̰n–[čaa-a̰n]–la(ɬ) maa=ču iš–čik
1s–intn–llega.allá–pFv ve.X–llega.allá–pFv evi=cl 3pos–casa

wḭla–la(ɬ) kin–kompala–ka̰n maa=ču
sentado–pFv 1pos–compadre–pl.pos evi=cl

‘— Voy a ir a ver si nuestro compadre está en su casa — dice.’

49)  — ¿Wí'lalh kinkompála? — maachú
wḭ́laɬ kíŋkompála máačú
wḭla–la(ɬ) kin–kompala maa=ču
sentado–pFv 1pos–compadre evi=cl

‘— ¿Está mi compadre? — [pregunta la esposa pobre].’
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50)  — Laa, laatíi naa tza'qs nalh chin. — 
láa láatíi náa ȼá̰qs náɬ čín
laa laa–tii naa ȼa̰qs na(ɬ) čin
no neg–quién pero mero Fut llega.aquí

‘— No, no está nadie, mero va a llegar — [dice la esposa rica].’

51) Láqlhiilh maachú.
láχɬiiɬ máačú
laqɬii–la(ɬ) maa=ču
espera.X–pFv evi=cl

‘Lo esperó allá.’

52) Chilh — Kompadre, i'kiila'qe'naachín.
číɬ kompadre ʔḭ́kíila̰qɛ̰náačín
čin–la(ɬ) kompadre ik–kii–la̰qa̰n–ya–čin
llega.aquí–pFv compadre 1s–intn–ve.X–ipFv–llega.aquí

‘Él llegó — Compadre, te vengo a ver.’

53) Kit waalh minkompála i'kwanáa — ¿Jon kinkompalaká'n tuusaachú 
jon liilháajalh?

kít wáaɬ míŋkompála ʔḭ́kwanáa hɔ́n kíŋkompalaká̰n túusáačú hɔ́n líiɬáahaɬ
kit waaɬ min–kompala ik–wan–ya–wa hun
yo y 2pos–compadre 1s–dice.X–ipFv–1pl.s dtrm

kin–kompala–ka̰n tuusaat=ču hun lii–ɬaaha–la(ɬ)
1pos–compadre–1pos.pl qué=cl dtrm inst–gana.X–pFv

‘Yo y tu compadre decimos — ¿Con qué cosa ganó nuestro compadre?’
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54) Jaan. ¿Liiteríkulh tuusaachú?
háan líiteríkuɬ túusáačú
haan lii–ta–riku–la(ɬ) tuusaat=ču
sí inst–inc–rico–pFv qué=cl

‘Sí. ¿Con qué se hizo rico?’

55) Waalhchú qa'lhiilhxtá'n a'wí'ʔ waalhchú xiiqeelhlaqá't qá'lhiilh a'wí'ʔ. 
— 

wáaɬčú qá̰ɬiiɬštá̰n ʔa̰wḭ́ʔ wáaɬčú šíəqɛ́ɛɬlaqá̰t qá̰ɬiiɬ ʔa̰wḭ́ʔ
waaɬ=ču qa̰ɬii–la(ɬ)–šta̰n a̰wḭʔ waaɬ=ču [šiiqiiɬ-laqa̰t]
y=cl tiene.X–pFv–pdo ahora y=cl mucho

qa̰ɬii–la(ɬ) a̰wḭʔ
tiene.X–pFv ahora

‘Tenía poco y ahora ya tiene mucho. — [dice la esposa del pobre]’

56)  — Pwes éste lakáa petúut kaliiterikúu,
pwɛ́s éste lakáa pɛtúut kalíitɛrikúu
pwes este lakaa piʔ–tuut ik–a̰–lii–ta–riku–ii
pues éste neg tal.vez–que 1s–neg–inst–inc–rico–trr

‘— Pues no hay nada con que me hice rico,’

57) chaachutzukú i'klíi'n i'kstáa' lhka'k — maawán.
čáačuȼukú ʔḭ́klḭ́ḭn ʔḭ́kstá̰a̰ ɬká̰k máawán
čaa=ču–ȼuku ik–lḭḭn ik–sta̰a̰ ɬka̰k maa–wan
nomás=cl–empieza 1s–lleva.X 1s–vende.X cenizas evi–dice.X

‘nomás empiezo a llevar a vender ceniza — dice [el rico].’

58)  — Jon lhka'k tzukú i'klíi'n. I'kmaaqaa'qstó'q, i'kmaaqaa'qstó'q, i'klíi'n.
hɔ́n ɬka̰k ȼukú ʔḭ́klḭ́ḭn ʔḭ́kmáaχá̰a̰χstɔ̰́χ ʔḭ́kmáaχá̰a̰χstɔ̰́χ ʔḭ́klḭ́ḭn
hun ɬka̰k ȼuku ik–lḭḭn ik–maa–qa̰a̰q–stṵq
dtrm ceniza empieza 1s–lleva.X 1s–caus–pc

cabeza
–junta.X
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ik–maa–qa̰a̰q–stṵq ik–lḭḭn
1s–caus–pc

cabeza
–junta.X 1s–lleva.X

‘— Empiezo a llevar la ceniza. La junto, la junto, la llevo.’

59) Iij ... ú'tchu i'kliitetzá'slalh i'kliiteríkulh — maachuwán.
íih ʔṵ́tču ʔḭ́klíiteȼá̰slaɬ ʔḭ́klíiteríkuɬ máačuwán
iih ut=ču ik–lii–ta–ȼa̰s–la(ɬ) ik–lii–ta–ríku–la(ɬ)
iih esto=cl 1s–inst–inc–levanta.X–pFv 1s–inst–inc–rico–pFv

maa=ču–wan
evi=cl–dice.X

‘Iih ... con esto me levanté, con esto me hice rico — dice [el rico].’

60)  — Naa jon kinkompála chínchu panterikúu ú'tchu kalíi'lh u't — 
maachú waní.

náa hɔ́n kíŋkompála číňču pánterikúu ʔṵ́tču kalḭ́ḭɬ ʔṵ́t máačú waní
naa hun kin–kompala čin=ču pan–ta–riku–ii ut=ču
también dtrm 1pos–compadre si=cl des–inc–rico–trr eso=cl

ka–lḭḭn–la(ɬ) ut maa=ču wan–ni
irr–lleva.X–pFv eso evi=cl dice.X–dat

‘— También mi compadre, si quiere hacerse rico, que lleve eso — le dice 
[el rico].’

61)  — Pus, aj, u't kamaachú. — 
pus ah ʔṵt kamáačú
pwes ah ut ka–maa=ču
pues ah eso irr–evi=cl

‘— Pues, ah, con eso. — [dice la pobre]’
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62)  — Naaʔú't kaalh i'xkawáa kalíi'lh.
náaʔṵ́t káaɬ ʔḭ́škawáa kalḭ́ḭɬ
naa–ut kaah iš–kawaa ka–lḭḭn–la(ɬ)
también–él/ella hay 3pos–caballo irr–lleva.X–pFv

‘— Él también tiene su caballo, que la lleve.’

63) A'naacháa mukxún kalíi'lh. — 
ʔa̰náačáa múkšún kalḭ́ḭɬ
a̰naačaa mukšun ka–lḭḭn–la(ɬ)
aunque poco irr–lleva.X–pFv

‘Aunque nomás llevara poquito — [dice el rico].’

64)  — Pwes nalhchú kwaní — maachuwán.
pwɛ́s náɬčú kwaní máačuwán
pwes na(ɬ)=ču ik–wan–ni maa=ču–wan
pues Fut=cl 1s–dice.X–dat evi=cl–dice

‘— Pues se lo voy a decir — dice [la pobre].’

65)  — Jaawánla a'lh naa tuut, chínchu u't naj a'n, nalh terikúu — 
maawán.

háawánla ʔá̰ɬ náa túut číňču ʔṵ́t náh ʔá̰n náɬ terikúu máawán
haawanla ʔá̰ɬ naa tuut čin=ču ut na(ɬ) a̰n na(ɬ)
si.quiere va–pFv también eso si=cl él/ella Fut va Fut

ta–riku–ii maa–wan
inc–rico–trr evi–dice.X

‘— Si quiere ir con eso, si se va, se va enriquecer — dice [el rico].’
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66)  — Kit cháachu u't i'kliiteríkulh wi'n lhka'k — maawán.
kit čáaču ʔṵ́t ʔḭ́klíiteríkuɬ wḭ́ɬká̰k máawán
kit čaa=ču ut ik–lii–ta–riku–la(ɬ) wḭn–ɬka̰k maa–wan
yo nomás=cl eso 1s–inst–inc–rico–pFv esta–ceniza evi–dice.X

‘— Yo nomás me hice rico con esta ceniza — dice [el rico].’

67)  — Pwes chínchu nalh a'n, kaʔa'lhchú. Tuut a'ntojó'ʔ staa'yáa.
pwɛ́s číňču náɬ ʔá̰n kaʔá̰ɬčú túut ʔá̰ntɔhɔ̰́ʔ stá̰a̰yáa
pwes čin=ču na(ɬ) a̰n ka–a̰n–la(ɬ)=ču tuut a̰ntuhṵʔ
pues si=cl Fut va irr–va–pFv=cl eso allá

sta̰a̰–ya–wa
vende.X–ipFv–1pl.s

‘— Pues si va a ir, que vaya. Allá la vendemos.’

68) Chaachú nalh maa'yayáa lakaplása — maachuwán.
čáačú náɬ má̰a̰yayáa lakaplása máačuwán
čaa=ču na(ɬ) ma̰a̰–yan–ya–wa laka–plasa maa=ču–wan
nomás=cl Fut acostado–trr–ipFv–1pl.s prep–plaza evi=cl–dice.X

laka–plasa maa=ču–wan
prep–plaza evi=cl–dice.X

‘Nomás la vamos a tender en la plaza — dice [el rico].’

69) U'tí'n laqchaalhchú i'xchík.
ʔṵtḭ́n láqčáaɬčú ʔḭ́ščík
utḭn [laqčaa-a̰n]–la(ɬ)=ču iš–čik
éste alcanza.X–pFv=cl 3pos–casa

‘Ella lo alcanzó en su casa. [a su esposo]’
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70)  — Chinojóchu wan kinkompalaká'n chaamaachú u'tiwí'ʔ liilháajalh. — 
čínɔhɔ́ču wán kíŋkompalaká̰n čáamáačú ʔṵ́tiwḭ́ʔ líiɬáahaɬ
čin–nuhu=ču wan kin–kompala–ka̰n čaa–maa=ču
si–así=cl dice.X 1pos–compadre–pl.pos nomás–evi=cl

utiwḭʔ lii–ɬaaha–la(ɬ)
esto inst–gana.X–pFv

‘— Así dice nuestro compadre, que nomás con esto ganó. —’

71)  — Pwes kaachú kamaaqaa'qstó'q — maawán.
pwɛ́s káačú kamáaqá̰a̰qstɔ̰́χ máawán
pwes kaʔ=ču ka–maa–qa̰a̰q–stṵq maa–wan
pues nada.más=cl irr–caus–pc

cabeza
–junta.X evi–dice.X

‘— Pues vamos a juntarlo — dice [el pobre].’

72) Tzukú tamaaqaa'qstó'q tum bóoso máatu' bóoso,
ȼukú tamáaqá̰a̰qstɔ̰́χ tumbóoso máatṵbóoso
ȼuku ta–maa–qa̰a̰q–stṵq tun–booso maa–tṵʔ–booso
empieza 3pl.s–caus–pc

cabeza
–junta uno–costal cln–dos–costal

‘Empezaron a amontonar un costal, dos costales,’

73) chaachíx tamaakilhtímilh talíi'lh.
čáačíš tamáakíɬtímiɬ talḭ́ḭɬ
čaa–čiš ta–maa–kiɬ–ta–min–la(ɬ) ta–lḭḭn–la(ɬ)
nomás–como 3pl.s–caus–pc

labio
–inc–viene–pFv 3pl.s–lleva.X–pFv

‘tan pronto los llenaron, se los llevaron.’

74) Lii'lhchú, lii'lhchú jon Xalapa.
lḭ́ḭɬčú lḭ́ḭɬčú hɔ́n Xalapa
lḭḭn–la(ɬ)=ču lḭḭn–la(ɬ)=ču hun Xalapa
lleva.X–pFv=cl lleva.X–pFv=cl dtrm Xalapa

‘Se lo llevó, se lo llevó a Xalapa.’
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75) Taqáa'qxtulh láka sépeej.
taqá̰a̰qštuɬ láka sɛ́pɛɛh
ta–qa̰a̰q–štu–la(ɬ) laka sapiih
inc–pc

cabeza
–afuera–pFv prep sierra

‘Subió por la sierra.’

76) Tun ku'kaa'ná'ʔ líi'lh, taqáa'qxtulh láka sépeej,
tún kṵka̰a̰ná̰ʔ lḭ́ḭɬ, taqá̰a̰qštuɬ láka sɛ́pɛɛh
tun kṵka̰a̰–nV̰ʔ lḭḭn–la(ɬ) ta–qa̰a̰q–štu–la(ɬ) laka sapiih
uno carga.X–nr lleva.X–pFv inc–pc

cabeza
–afuera–pFv prep sierra

‘Una carga llevó, subió por la sierra,’

77) pwes Naolinco, Xalapa, chaalh Xaláp
pwɛ́s Naolinco Xalapa čáaɬ Xaláp
pwes Naolinco Xalapa [čaa-a̰n]–la(ɬ) Xalapa
pues Naolinco Xalapa llega.allá–pFv Xalapa

‘pues Naolinco, Xalapa, llegó a Xalapa.’

78) Tzukú maa'yá muksuntá'n, muksuntá'n, muksuntá'n wa'líi.
ȼukú má̰a̰yá múksúntá̰n múksúntá̰n múksúntá̰n wa̰líi
ȼuku ma̰a̰–yan muksun–ta̰n muksun–ta̰n muksun–ta̰n
empieza acostado–trr manojo–pl manojo–pl manojo–pl

wḭla–ii
sentado–trr

‘Empieza a tender montoncitos, montoncitos, forma montoncitos.’

79)  — Iij ... ¡Kaʔíi'tat lhka'k! ¡Kaʔíi'tat lhka'k!
íih kaʔḭ́ḭtat ɬká̰k kaʔḭ́ḭtat ɬká̰k
iih ka–ḭḭ–tat ɬka̰k ka–ḭḭ–tat ɬka̰k
iih irr–compra.X–2pl.s cenizas irr–compra.X–2pl.s cenizas

‘— Iih ... ¡Compren cenizas! ¡Compren cenizas!’
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80) ¡Kaalhká'k! ¡Kaalhká'k! — máawan.
káaɬká̰k káaɬká̰k máawan
kaah–ɬka̰k kaah–ɬka̰k maa–wan
hay–ceniza hay–ceniza evi–dice.X

‘¡Hay ceniza! ¡Hay ceniza! — dice.’

81)  — ¡Tijóomaa'lh! ¡Tijóomaa'lh! — maawán.
tihɔ́ɔma̰a̰ɬ tihɔ́ɔma̰a̰ɬ máawán
tihuu–ma̰a̰–la(ɬ) tihuu–ma̰a̰–la(ɬ) maa–wan
menos–acostado–pFv menos–acostado–pFv evi–dice.X

‘— ¡Barato! ¡Barato! — dice.’

82) Eej ... lakaatíi maqtíi.
ɛɛh lakáatíi máχtíi
ɛɛh [lakaa-tii] maqtii
ɛɛh nadie quita.X.de.y

‘eeh ... nadie se lo compra.’

83) Iij ... wáa'yalh chilh tun oo'n.
íih wá̰a̰yaɬ číɬ tún ʔɔ̰́ɔ̰n
iih wa̰a̰yaɬ čin–la(ɬ) tun ṵṵn
iih de.repente llega.aquí–pFv uno viento

‘Iih ... de repente llegó un aire.’

84) Maachaayaawanikójolh, maajosiikójolh, tza'snikójolh.
máačáayáawanikɔ́hɔɬ máahɔsíikɔ́hɔɬ ȼá̰snikɔ́hɔɬ
maa–čaa–yaa–wan–ni–kuhu–la(ɬ) maa–husii–kuhu–la(ɬ)
caus–nomás–parado–trr–dat–term–pFv caus–avienta.X–term–pFv

ȼa̰s–ni–kuhu–la(ɬ)
levanta.X–dat–term–pFv

‘La levantó toda, la regó toda, la levantó toda. [la ceniza]’
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85)  — Iij ... ¿A'wí'ʔ tuusáachu nalh i'kchuulá? — maawán.
íih ʔa̰wḭ́ʔ túusáaču náɬ ʔḭ́kčúulá máawán
iih a̰wḭʔ tuusaat=ču na(ɬ) ik–čuula maa–wan
iih ahora qué=cl Fut 1s–hace.X evi–dice.X

‘— Iih ... ¿Ahora qué voy a hacer? — dice.’

86)  — I'kxkaaqaa'qtálalh. — 
ʔḭ́kškáaqá̰a̰qtálaɬ
ik–iš–kaʔ–qa̰a̰q–tala–la(ɬ)
1s–pdo–nada.más–pc

cabeza
–cubre.X–pFv

‘— La quería yo tapar. — [dice el pobre]’

87) Maakaa'kxtuunikójolh jon oo'n.
máaká̰a̰kštúunikɔ́hɔɬ hɔ́n ʔɔ̰́ɔ̰n
maa–ka̰a̰k–štuuni–kuhu–la(ɬ) hun ṵṵn
caus–pc

cabeza
–vuela.X–term–pFv dtrm viento

‘El viento la voló toda.’

88) Jon náylon kaa'ktiyáanilh.
hɔ́n náylon ká̰a̰ktiyáaniɬ
hun naylon ka̰a̰k–ti–yaa–ni–la(ɬ)
dtrm nailon pc

cabeza
–inc–parado–dat–pFv

‘Hasta el nailon voló.’

89) Maaqaa'qjosiikójolh.
máaqá̰a̰qhɔ́síikɔ́hɔɬ
maa–qa̰a̰q–husii–kuhu–la(ɬ)
caus–pc

cabeza
–avienta.X–term–pFv

‘La levantó toda.’
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90) Iij ... jon jénte taa'wankojoxtá'n, laalaqchaqaatáayalhchú waalh 
laakintanuukójolh.

íih hɔ́n hénte tá̰a̰wáŋkɔhɔ́štá̰n láaláχčaqáatáayaɬčú wáaɬ láakíntanúukɔ́hɔɬ
iih hun hente ta̰a̰wan–kuhu–šta̰n laa–laqčaqaa–ta–yaa–la(ɬ)=ču
iih dtrm gente camina–term–pdo dst–pc

ojo
–inc–parado–pFv=cl

waaɬ laa–kin–ta–nuu–kuhu–la(ɬ)
y dst–pc

nariz
–inc–adentro–term–pFv

‘Iih ... a toda la gente que caminaba, les entró en los ojos y les entró en 
la nariz.’

91) Iij ... tzukuchú tawaní — ¡Kakiipá'qchu wi'n! ¡Kakiipá'q wi'n! — 
tawaní.

íih ȼukúčú tawaní kakíipá̰χču wḭ́n kakíipá̰χ wḭ́n tawaní
iih ȼuku=ču ta–wan–ni ka–kii–ma̰qa̰n–ti=ču wḭn
iih empieza=cl 3pl.s–dice.X–dat irr–intn–avienta.X–2s:pFv=cl éste

ka–kii–ma̰qa̰n–ti wḭn ta–wan–ni
irr–intn–avienta.X–2s:pFv éste 3pl.s–dice.X–dat

‘Iih ... Empiezan a decir — ¡Ve a botar esto! ¡Ve a botar esto! — le dicen.’

92)  — Cháachu a'mokxún i'kiiliitaláa'nalh.
čáaču ʔa̰mɔ́kšún ʔḭ́kíilíitalá̰a̰naɬ
čaa=ču a̰–mukšun ik–kii–lii–tala̰a̰–nan–la(ɬ)
nomás=cl otro–poco 1s–intn–inst–tira.X–o.i–pFv

‘— Ya nomás un poquito fui a botar.’

93) ¿A'wí'ʔ tuusáachu nalh i'kchuulá? — maawán.
ʔa̰wḭ́ʔ túusáaču náɬ ʔḭ́kčúulá máawán
a̰wḭʔ tuusaat=ču na(ɬ) ik–čuula maa–wan
ahora qué=cl Fut 1s–hace.X evi–dice.X

‘¿Ahora qué voy a hacer? — dice [el pobre].’
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94)  — Nalhchú i'ká'n, nalh pichú i'ká'n.
náɬčú ʔḭ́ká̰n náɬpičú ʔḭ́ká̰n
na(ɬ)=ču ik–a̰n na(ɬ)–piʔ=ču ik–a̰n
Fut=cl 1s–va Fut–tal.vez=cl 1s–va

‘— Me voy a ir, tal vez me voy.’

95) ¿A'wí'ʔ túuchu nalh i'kchuulá?
ʔa̰wḭ́ʔ túuču náɬ ʔḭ́kčúulá
a̰wḭʔ tuu=ču na(ɬ) ik–čuula
ahora qué=cl Fut 1s–hace.X

‘¿Ahora qué voy a hacer?’

96) Laachutúu naklíi'n — maawán.
láačutúu náklḭ́ḭn máawán
laa=ču–tuu na(ɬ)–ik–lḭḭn maa–wan
no=cl–que Fut–1s–lleva.X evi–dice.X

‘Ya no voy a llevar nada — dice.’

97) A'tún peení'ʔ kaa'kchíi'n lakasamá'n pichú
ʔa̰tún pɛ́ɛnḭ́ʔ ká̰a̰kčḭ́ḭn lakasamá̰n pičú
a̰–tun paanḭ́ʔ ka̰a̰kčḭḭn lakasama̰n piʔ=ču
otro–uno pobre hombre lástima tal.vez=cl

‘El pobre tal vez le dio lástima a otro señor.’

98)  — Yaalh tun maatu'púlhka — maawaní.
yáaɬ tún máatṵpúɬka máawaní
yaa–la(ɬ) tun maa–tṵʔ–puɬka maa–wan–ni
parado–pFv uno cln–dos–peso evi–dice.X–dat

‘— Ten dos pesos — le dice.’
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99)  — Kaliiʔíi'wa't tun mirefrésco tun midúlce — maachuwaní.
kalíiʔḭ́ḭwa̰t tún mírefrésco tún mídúlce máačuwaní
ka–lii–ʔḭḭwa̰–ti tun min–refresco tun min–dulce
irr–inst–compra.X–2s:pFv uno 2pos–refresco uno 2pos–dulce

maa=ču–wan–ni
evi=cl–dice.X–dat

‘— Para que te compres un refresco, un dulce — le dice [el señor].’

100)  — U'tí'n qatzíichu — maawán.
ʔṵtḭ́n qaȼíiču máawán
utḭn qaȼii=ču maa–wan
éste encuentra.X=cl evi–dice.X

‘— Ésto está bien — dice [el pobre].’

101)  — ¿Tuusáachu nalh i'kliiʔii'wá' wi'n? Cháachu maawaníi wi'n. — 
túusáaču náɬ ʔḭ́klíiʔḭ́ḭwá̰ wḭ́n čáaču máawaníi wḭ́n
tuusaat=ču na(ɬ) ik–lii–ḭḭwa̰ wḭn čaa=ču maawanii wḭn
qué=cl Fut 1s–inst–compra.X éste nomás=cl poco éste

‘— ¿Qué cosa voy a comprar con esto? Ésto nomás es poquito. — ‘

102) Tapajánuulh ninchún staa'nankán.
tapahánuuɬ níňčún stá̰a̰náŋkán
ta–[paha-nuu]–la(ɬ) niňčun sta̰a̰–nan–kan
inc–pasa–pFv donde vende.X–o.i–s.i

‘Pasó por el lugar donde venden cosas.’

103) Tapajánuulh la'qé'n taʔu'ká'nalh talaqanúu'tna'.
tapahánuuɬ la̰qɛ̰́n taʔṵká̰naɬ talaqanṵ́ṵtna̰
ta–[paha-nuu]–la(ɬ) la̰qá̰n ta–ṵka̰–nan–la(ɬ)
inc–pasa–pFv ve.X 3pl.s–encima–pl–pFv
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ta–laqa–nuu–Vt–na̰
inc–pc

cara
–adentro–nr–pl

‘Pasa y ve que están colgadas unas máscaras.’

104)  — Iij ... á'nchu i'kii'wá' tun kimáskara — maawán.
íih ʔá̰ňču ʔḭ́kḭ́ḭwá̰ tún kímáskara máawán
iih a̰n=ču ik–ḭḭwa̰ tun kin–maskara maa–wan
iih va=cl 1s–compra.X uno 1pos–máscara evi–dice.X

‘— Iih ... me voy a comprar una máscara — dice.’

105)  — A'n i'kii'wá' laqapuulonqáa.
ʔá̰n ʔḭ́kḭ́ḭwá̰ laqapúulɔ́ɴqáa
a̰n ik–ḭḭwa̰ laqa–puu–lunqaa
va 1s–compra.X pc

cara
–loc–frío

‘— La voy a comprar porque se siente frío en la cara.’

106) Qalaqáman lonqáa tzíi'sa nalh ka'n — maawán.
qalaqáman lɔ́ɴχáa ȼḭ́ḭsa náɬ ká̰n máawán
qalaqaman lunqaa ȼḭḭsa na(ɬ) ik–a̰n maa–wan
hace.mucho frío noche Fut 1s–va evi–dice.X

‘Hace mucho frío y me voy de noche — dice.’

107) Ii'wa'lh i'xmáskara, liituʔú'ka'lh i'xkawáa, lii'n.
ʔḭ́ḭwa̰ɬ ʔḭ́šmáskara líituʔṵ́ka̰ɬ ḭ́škawáa lḭ́ḭn
ḭḭwa̰–la(ɬ) iš–maskara lii–ta–ṵka̰–la(ɬ) iš–kawaa
compra.X–pFv 3pos–máscara inst–inc–encima–pFv 3pos–caballo

lḭḭn
lleva.X

‘Compró su máscara, montó su caballo y se la lleva.’
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108) Cha'patáayalhchú tzii'sní'ʔ jon lakasépeej.
ča̰patáayaɬčú ȼḭ́ḭsnḭ́ʔ hɔ́n lakasɛ́pɛɛh
ča̰pa–ta–yaa–la(ɬ)=ču ȼḭḭs–nVʔ hun laka–sapiih
agarra.X–inc–parado–pFv=cl oscuridad–nr dtrm prep–cerro

‘Le agarró la noche en el cerro.’

109) A'n maachú tunkii'kchuntíilh a'ntojó'ʔ maachú paatánuulh.
ʔá̰n máačú túŋkḭ́ḭkčúntíiɬ ʔa̰ntɔhɔ̰́ʔ máačú páatánuuɬ
a̰n maa=ču tun–kḭḭkčun–tiiɬ a̰ntuhṵʔ maa=ču
va evi=cl uno–pequeño–sendero allá evi=cl

paa–ta–nuu–la(ɬ)
centro–inc–adentro–pFv

‘Por ahí hubo una vereda y se metió por allá.’

110) Laalaqcháalh ninchún tamáa'nalh jon qa'lha'náa'n.
láaláqčáaɬ níňčún tamá̰a̰naɬ hɔ́n qa̰ɬa̰ná̰a̰n
laa–[laqčaa-a̰n]–la(ɬ) ninčun ta–ma̰a̰–nan–la(ɬ) hun
3pl.o–alcanza.X–pFv donde 3pl.s–acostado–pl–pFv dtrm

qa̰ɬa̰n–nV̰ʔ–VVn
roba.X–agt–pl

‘Alcanzó a unos ladrones en el lugar donde estaban acostados.’

111) Iij ... laalaqcháalh.
íih láaláqčáaɬ
iih laa–[laqčaa-a̰n]–la(ɬ)
iih 3pl.o–alcanza.X–pFv

‘Iih ... los alcanzó.’



138 totonaco de misantla  

112)  — Aj ... kaa'kchíi'n — maachuwaní.
ah ká̰a̰kčḭ́ḭn máačuwaní
ah ka̰a̰kčḭḭn maa=ču–wan–ni
ah hombre evi=cl–dice.X–dat

‘— Ah ... señor — le dice [el pobre al ladrón].’

113)  — Aj ... señor ¿Qólalh a'ntiwí'ʔ nikxʔa'támaa'lh? — 
ah señor qɔ́laɬ ʔá̰ntiwḭ́ʔ níkšʔa̰táma̰a̰ɬ
ah señor qulaɬ a̰ntiwḭʔ ni–ik–iš–a̰–ta–ma̰a̰–la(ɬ)
ah señor puede aquí 1s:irr–1s–pdo–mom–inc–acostado–pFv

‘— Ah ... señor ¿Pudiera acostarme aquí un rato? —’

114)  — Katápaa't, naa kiná'n a'ntiwí'ʔ i'ktachoqoyáa, kompañéro — 
maachuwaní.

katápa̰a̰t náa kiná̰n ʔá̰ntiwḭ́ʔ ʔḭ́ktačɔχɔyáa kompañéro máačuwaní
ka–ta–ma̰a̰–ti naa kina̰n a̰ntiwḭʔ
irr–inc–acostado–2s:pFv también nosotros aquí

ik–[ta-čuqu]–ya–wa kompañero maa=ču–wan–ni
1s–queda–ipFv–1pl.s compañero evi=cl–dice.X–dat

‘— Acuéstate, nosotros también aquí nos quedamos, compañero — le 
dice [el ladrón].’

115) Entonces sí, compañero

116)  — Kit a'nchú i'ktaqeenjóo laka laatiwi'lán — maawán.
kít ʔá̰ňčú ʔḭ́ktaqɛ́ɛnhɔ́ɔ lakaláatiwḭlán máawán
kit a̰n=ču ik–ta–qiin–huu laka–laa–ta–wḭla–nḭ maa–wan
yo va=cl 1s–inc–pc

espalda
–abajo prep–pl–inc–sentado–nr evi–dice.X

‘— Me voy a bajar al pueblo — dice [el ladrón].’
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117)  — Aj pwes, katápaa't. — 
ah pwɛs katápa̰a̰t
ah pwes ka–ta–ma̰a̰–ti
ah pues irr–inc–acostado–2s:pFv

‘— Ah pues, acuéstate. —’

118) Tiyánilh i'xíilalh i'xkawáa, máa'yalh i'xqó'qtzi', waalh támaa'lhchú.
tiyániɬ ʔḭ́šíilaɬ ʔḭ́škawáa má̰a̰yaɬ ʔḭ́šqɔ̰́χȼḭ wáaɬ táma̰a̰ɬčú
tiya–ni–la(ɬ) iš–šiilaɬ iš–kawaa ma̰a̰–yan–la(ɬ)
quita.X–dat–pFv 3pos–silla 3pos–caballo acostado–trr–pFv

iš–qṵqȼḭ waaɬ ta–ma̰a̰–la(ɬ)=ču
3pos–cama y inc–acostado–pFv=cl

‘Le quitó la silla a su caballo, tendió su cama y se acostó.’

119) Jon pichú pajatzii'stá'n tachinkójolh.
hɔ́n pičú pahaȼḭ́ḭstá̰n tačíŋkɔ́hɔɬ
hun piʔ=ču paha–ȼḭis–šta̰n ta–čin–kuhu–la(ɬ)
dtrm tal.vez=cl media–noche–pdo 3pl.s–llega.aquí–term–pFv

‘Tal vez era media noche, cuando llegaron todos [los ladrones].’

120) Maalhúʔ techinkójolh kawaayúun talaaliimín.
máaɬúʔ tečíŋkɔ́hɔɬ kawáayúun taláalíimín
maa–ɬuʔ ta–čin–kuhu–la(ɬ) kawaa–VVn ta–laa–[lii-min]
cln–mucho 3pl.s–llega.aquí–term–pFv caballo–pl 3pl.s–3pl.o–trae.X

‘Llegaron muchos trayendo caballos.’

121) Talíimilh tangwiní'ʔ kilhtúnuu boosáan.
talíimiɬ táŋgwinḭ́ʔ kíɬtúnuu bóosáan
ta–[lii-min]–la(ɬ) tankwinḭʔ kiɬ–ta–nuu boosa–VVn
3pl.s–trae.X–pFv dinero pc

boca
–inc–adentro costal–pl

‘Trajeron costales llenos de dinero.’
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122) Boosáan kilhtúnuu.
bóosáan kíɬtúnuu
boosa–VVn kiɬ–ta–nuu
costal–pl pc

boca
–inc–adentro

‘Costales llenos.’

123) Iij ... tachinkójolh, tachín a'láa't.
íih tačíŋkɔ́hɔɬ tačín ʔa̰lá̰a̰t
iih ta–čin–kuhu–la(ɬ) ta–čin a̰–la̰a̰t
iih 3pl.s–llega.aquí–term–pFv 3pl.s–llega.aquí otro–alguno

‘Iih ... llegaron todos, llegan los demás [ladrones].’

124)  — I'xmaalhuká'n maawí'n — maachuwán.
ʔḭ́šmáaɬuká̰n máawḭ́n máačuwán
iš–maa–ɬuʔ–ka̰n maa–wḭn maa=ču–wan
3pos–cln–mucho–pl.pos cln–éste evi=cl–dice.X

‘— Éstos son muchos — dice [el pobre].’

125) Pwes a'n tawaa'yán, a'n tawa'lhtatá.
pwɛ́s ʔá̰n tawá̰a̰yán ʔá̰n tawá̰ɬtatá
pwes a̰n ta–wa̰a̰yan a̰n ta–wa̰ɬtata
pues va 3pl.s–come.X va 3pl.s–cena

‘Pues están comiendo, están cenando.’

126) Jon a'tún laalaqlhiixtá'n.
hɔ́n ʔa̰tún láaláχɬíištá̰n
hun a̰–tun laa–laqɬii–šta̰n
dtrm otro–uno 3pl.o–espera.X–pdo

‘El otro [ladrón] los había esperado [a los demás].’
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127) U't tawa'lhtatá, tawa'lhtatá, tawaa'yán.
ʔṵ́t tawá̰ɬtatá tawá̰ɬtatá tawá̰a̰yán
ut ta–wa̰ɬtata ta–wa̰ɬtata ta–wa̰a̰yan
él/ella 3pl.s–cena 3pl.s–cena 3pl.s–come.X

‘Ellos cenan, cenan y comen.’

128) A'ʔú't tzukú maachú taa'kíi'.
ʔa̰ʔṵ́t ȼukú máačú tá̰a̰kḭ́ḭ
a̰–ut ȼuku maa=ču ta̰a̰kḭḭ
otro–él/ella empieza evi=cl se.levanta

‘El otro [el pobre] empieza a levantarse.’

129) Táa'kii'lh — Iij ... naa waalh lonqáa — maawán.
tá̰a̰kḭḭɬ íih náa wáaɬ lɔ́ɴqáa máawán
ta̰a̰kḭḭ–la(ɬ) iih naa waaɬ lunqaa maa–wan
se.levanta–pFv iih pero y frío evi–dice.X

‘Se levantó — Iih ... pero hace frío — dice.’

130)  — Aj ... naa kaalhkapé'ʔ kimáskara, niktzaa'talaqanúu. — 
ah náa káaɬkapɛ̰́ʔ kímáskara níkȼá̰a̰talaqanúu
ah naa kaah–kapiʔ kin–maskara na(ɬ)–ik–ȼa̰a̰–ta–laqa–nuu
ah pero hay–tal.vez 1pos–máscara Fut–1s–nomás–inc–pc

cara
–adentro

‘— Ah ... pero tengo mi máscara, nomás me la voy a poner. — ‘

131) Talaqánuulh i'xmáskara.
talaqánuuɬ ʔḭ́šmáskara
ta–laqa–nuu–la(ɬ) iš–maskara
inc–pc

cara
–adentro–pFv 3pos–máscara

‘Se puso la máscara.’
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132) Iij ... laalaqcháalh.
íih láaláχčáaɬ
iih laa–[laqčaa-a̰n]–la(ɬ)
iih 3pl.o–alcanza.X–pFv

‘Iih ... los alcanzó [a los ladrones].’

133)  — Buenas noches — maalaawaní. — Samanáa — laawaní.
buenas noches máaláawaní samanáa láawaní
buenas noches maa–laa–wan–ni samanaa laa–wan–ni
buenas noches evi–3pl.o–dice.X–dat buenos.días 3pl.o–dice.X–dat

‘— Buenas noches — les dice. — Buenos días — les dice.’

134) Laalaqcháalh.
láaláχčáaɬ
laa–[laqčaa-a̰n]–la(ɬ)
3pl.o–alcanza.X–pFv

‘Los alcanzó.’

135)  — Iij ... ¡Dyáblo a'nchú chin! ¡Jon dyáblo a'nchú chin! — maatawán
íih dyáblo ʔá̰ňčú čín hɔ́n dyáblo ʔá̰ňčú čín máatawán
iih dyablo a̰n=ču čin hun dyablo a̰n=ču čin
iih diablo va=cl llega.aquí dtrm diablo va=cl llega.aquí

maa–ta–wan
evi–3pl.s–dice.X

‘— Iih ... ¡Está llegando el diablo! ¡Está llegando el diablo! — dicen [los 
ladrones].’
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136) Iij ... talaqapuulá'qe'lh xlakapúun dyáblo má'ʔ.
íih talaqapúulá̰qɛ̰ɬ šlakapúun dyáblo má̰ʔ
iih ta–laka–puu–la̰qa̰n–la(ɬ) iš–laka–puu–nḭ dyablo ma̰ʔ
iih 3pl.s–pc

cara
–adentro–ve.X–pFv 3pos–pc

cara
–adentro–nr diablo evi

‘Iih ... le vieron la cara, su cara de diablo.’

137) Iij ... a'ʔú't tatzaa'lá'.
íih ʔa̰ʔṵ́t taȼá̰a̰lá̰
iih a̰–ut ta–ȼa̰a̰la̰
iih otro–él/ella 3pl.s–corre

‘Iih ... los otros [los ladrones] corren.’

138) Tatzaa'lá' paatúmpit ma'ʔ.
taȼá̰a̰lá̰ páatúmpit má̰ʔ
ta–ȼa̰a̰la̰ paa–tumpit ma̰ʔ
3pl.s–corre centro–barranco evi

‘Corren hacia el barranco.’

139) Táʔa'lh, tataqéenjoolh.
táʔa̰ɬ tataqɛ́ɛnhɔɔɬ
ta–a̰n–la(ɬ) ta–ta–qiin–huu–la(ɬ)
3pl.s–va–pFv 3pl.s–inc–pc

espalda
–abajo–pFv

‘Se fueron y se cayeron hacia abajo.’

140) U'tún tatiimaachóqolh tataqéenjoolh.
ʔṵtún tatíimáačɔ́qɔɬ tataqɛ́ɛnhɔɔɬ
utun ta–tii–[maa-čuqu]–la(ɬ) ta–ta–qiin–huu–la(ɬ)
ellos/ellas 3pl.s–atrás–deja.X–pFv 3pl.s–inc–pc

espalda
–abajo–pFv

‘Lo dejaron atrás y se cayeron hacia abajo.’
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141) Pitín pitín táʔa'lh.
pitín pitín táʔa̰ɬ
pitin pitin ta–a̰n–la(ɬ)
rodando rodando 3pl.s–va–pFv

‘Se fueron rodando y rodando. [haciendo ruido como de piedras que ruedan]’

142) Aʔú't i'xkáʔa'lh máachu.
ʔa̰ʔṵ́t ʔḭ́škáʔa̰ɬ máaču
a̰–ut iš–ka–a̰n–la(ɬ) maa=ču
otro–él/ella pdo–irr–va–pFv evi=cl

‘El otro [el pobre] también se quería ir.’

143)  — Péro ... péro naa lakáa min dyáblo, laatíi — maawán.
péro péro náa lakáa mín dyáblo láatíi máawán
pero pero naa lakaa min dyablo laa–tii maa=wan
pero pero pero neg viene diablo no–quien evi=dice.X

‘— Pero ... pero no viene el diablo, no está nadie — dice.’

144) Kaaj u'tchú ... [ríe]
káah ʔṵ́tčú
kaah ut=ču
es él/ella=cl

‘Era él ... [ríe]’

145) Taniikójolh moktzún.
taníikɔ́hɔɬ mɔkȼún
ta–nii–kuhu–la(ɬ) mukȼun
3pl.s–muere–term–pFv todos

‘Se murieron todos.’
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146) Tatiimaachoqokójolh jon tangwiní'ʔ, stanyáa tangwiní'ʔ.
tatíimáačɔqɔkɔ́hɔɬ hɔ́n táŋgwinḭ́ʔ, stanyáa táŋgwinḭ́ʔ
ta–tii–[maa-čuqu]–kuhu–la(ɬ) hun tankwinḭʔ stanyaa tankwinḭʔ
3pl.s–atrás–deja.X–term–pFv dtrm dinero mucho dinero

‘Dejaron todo el dinero, mucho dinero.’

147) Jon kawaayúun tayaanankójolh a'ntojó'ʔ.
hɔ́n kawáayúun tayáanáŋkɔ́hɔɬ ʔá̰ntɔhɔ̰́ʔ
hun kawaa–VVn ta–yaa–nan–kuhu–la(ɬ) a̰ntuhṵʔ
dtrm caballo–pl 3pl.s–parado–pl–term–pFv allá

‘Los caballos estaban todos parados allá.’

148)  — Wi'n nájchu klíi'n.
wḭ́n náhčúklḭ́ḭn
wḭn na(ɬ)=ču–ik–lḭḭn
esto Fut=cl–1s–lleva.X

‘— Me voy a llevar esto.’

149) Laachutíi, taʔa'nkojolhchú.
láačutíi taʔá̰ŋkɔ́hɔɬčú
laa=ču–tii ta–a̰n–kuhu–la(ɬ)=ču
no=cl–quien 3pl.s–va–term–pFv=cl

‘No hay nadie, ya se fueron todos.’

150) Laachutíi, taniikojolhchú. — 
láačútíi taníikɔ́hɔɬčú
laa=ču–tii ta–nii–kuhu–la(ɬ)=ču
no=cl–quien 3pl.s–muere–term–pFv=cl

‘No está nadie, ya se murieron todos. —’



146 totonaco de misantla  

151) Laatalajooní.
láatalahɔ́ɔní
laa–talahuu–ni
3pl.o–ve.para.abajo–dat

‘Él los mira hacia el fondo [del barranco].’

152) Máqa't tatajoocháalh.
máχa̰t tatahɔ́ɔčáaɬ
maqa̰t ta–tahuu–[čaa-a̰n]–la(ɬ)
lejos 3pl.s–cae–llega.allá–pFv

‘Cayeron lejos hasta el fondo.’

153)  — A'wí'ʔ a'n i'klaaxiilálh wi'n kawaayúun,
ʔa̰wḭ́ʔ ʔá̰n ʔḭ́kláašíiláɬ wḭ́n kawáayúun
a̰wḭʔ a̰n ik–laa–šiilaɬ wḭn kawaa–VVn
ahora va 1s–3pl.o–silla/fuste este caballo–pl

‘— Ahora voy a ensillar los caballos,’

154) a'n kmaakutunán, a'n klii'nkojó — maawán.
ʔa̰ŋkmáakutunán ʔá̰ŋklḭ́ḭŋkɔhɔ́ máawán
a̰n–ik–maa–kutu–nan a̰n–ik–lḭḭn–kuhu maa–wan
va–1s–caus–cargar.X–o.i va–1s–lleva.X–term evi–dice.X

‘los voy a cargar, me lo voy a llevar todo — dice.’

155) Lii'nkójolh muktzún jon tangwiní'ʔ.
lḭ́ḭŋkɔ́hɔɬ múkȼún hɔ́n táŋgwinḭ́ʔ
lḭḭn–kuhu–la(ɬ) mukȼun hun tankwinḭʔ
lleva.X–term–pFv todo dtrm dinero

‘Se llevó todo el dinero.’
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156) Maaqeenjóo láka sépeej, taqeenjóo waalh chilh i'xchík.
máaqɛ́ɛnhɔ́ɔ láka sɛ́pɛɛh taqɛ́ɛnhɔ́ɔ wáaɬ číɬ ʔḭ́ščík
maa–qiin–huu laka sapiih ta–qiin–huu waaɬ
caus–pc

espalda
–abajo prep cerro inc–pc

espalda
–abajo y

čin–la(ɬ) iš–čík
llega.aquí–pFv 3pos–casa

‘Bajó del cerro, se bajó y llegó a su casa.’

157) Iij ... maayejeenán.
íih máayɛhɛ́ɛnán
iih maa–yihii–nan
iih caus–baja–o.i

‘Iih ... empieza a descargar.’

158) 'Chulh' 'chulh' makawán jon tangwiní'ʔ, waalh maachú jaxwán 
i'sto'qo'nú'ʔ.

čúɬ čúɬ makawán hɔ́n táŋgwinḭ́ʔ wáaɬ máačú hášwán ʔḭ́stɔ̰χɔ̰nṵ́ʔ
čuɬ čuɬ makawan hun tankwinḭʔ waaɬ maa=ču hašwan
chulh chulh suena dtrm dinero y evi=cl contenta

iš–stṵqṵnṵʔ
3pos–vieja

‘“Chulh” “chulh” suena el dinero, y le da gusto a su esposa.’

159) I'sto'qo'nú'ʔ, i'xtaa'lí'ʔ, jaxwán.
ʔḭ́stɔ̰χɔ̰nṵ́ʔ ʔḭ́štá̰a̰lḭ́ʔ hášwán
iš–stṵqṵnṵʔ iš–ta̰a̰lḭʔ hašwan
3pos–vieja 3pos–esposa contenta

‘A su vieja, a su esposa, le da gusto.’
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160)  — Iij ... a'wiyáa kaanawán kapé'ʔ jon kinkompalaká'n
íih ʔa̰wiyáa káanawán kapɛ̰́ʔ hɔ́n kíŋkɔ́mpálaká̰n
iih a̰wḭʔyaa kaana–wan kapiʔ hun kin–kompala–ka̰n
iih ahora cierto–dice.X tal.vez dtrm 1pos–compadre–pl.pos

‘— Iih ... ahora es cierto lo que dice nuestro compadre’

161) chaakapichú u't liiteríkulh — maachúwan.
čáakapičú ʔṵ́t líitɛríkuɬ máačúwan
čaa–kapiʔ=ču ut lii–ta–riku–la(ɬ) maa=ču–wan
nomás–tal.vez=cl él/ella inst–inc–rico–pFv evi=cl–dice.X

‘que nomás con eso se hizo rico — dice [la esposa].’

162)  — Iij ... lakatíks kapichú kaanawán. — 
íih lakatíks kapičú káanawán
iih lakatiks kapiʔ=ču kaana–wan
iih de.veras tal.vez=cl cierto–dice.X

‘— Iih ... de veras es cierto lo que dice [el compadre rico] — [dice la esposa].’

163) Lakaachukús qelhtiixtá'n u't.
lakáačukús qɛ́ɬtíištá̰n ʔṵ́t
lakaa=ču–kus qiɬtii–šta̰n ut
neg=cl–todavía contesta–pdo él/ella

‘Todavía no le contestaba. [el pobre]’

164) Lakaachukús maasiyu'xtá'n tuut liitapajánuulh.
lakáačukús máasiyṵ́štá̰n tuut líitapahánuuɬ
lakaa=ču–kus maasiyṵ–šta̰n tuut lii–ta–pahanuu–la(ɬ)
neg=cl–todavía cuenta.X–pdo qué inst–inc–sucede–pFv

‘Todavía no le contaba qué era lo que había pasado.’
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165) Laachukús maasiyu'xtá'n.
láačukús máasiyṵ́štá̰n
laa=ču–kus maasiyṵ–šta̰n
neg=cl–todavía cuenta.X–pdo

‘Todavía no le contaba.’

166)  — Naalakáa u't — tzukú maaʔo'qstaaníi i'sináat.
náalakáa ʔṵ́t ȼukú máaʔɔ̰́χstáaníi ʔḭ́sináat
naa–lakaa ut ȼuku maa–uqstaa–ni iš–sinaat
pero–neg eso empieza caus–platica.X–dat 3pos–mujer

‘— Pero no fue eso — le empieza a platicar a su señora.’

167)  — Naa lakáa u't ka'liilhaajá (jon lhka'k),
náa lakáa ʔṵ́t ka̰líiɬáahá (hɔ́nɬká̰k)
naa lakaa ut ik–a̰–lii–ɬaaha (hun–ɬka̰k)
pero neg eso 1s–neg–inst–gana.X (dtrm–ceniza)

‘— Pero no gané con eso [la ceniza],’

168) tuut kilii'nikójolh jon oo'n.
túut kílḭ́ḭnikɔ́hɔɬ hɔ́n ʔɔ̰́ɔ̰n
tuut kin–lḭḭn–ni–kuhu–la(ɬ) hun ṵṵn
que 1o–lleva.X–dat–term–pFv dtrm viento

‘el viento me la llevó toda.’

169) Kilii'nikójolh jon oo'n lhka'k,
kilḭ́ḭnikɔ́hɔɬ hɔ́n ʔɔ̰́ɔ̰n ɬká̰k
kin–lḭḭn–ni–kuhu–la(ɬ) hun ṵṵn ɬka̰k
1o–lleva.X–dat–term–pFv dtrm viento cenizas

‘El viento me llevó toda la ceniza,’
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170) kilii'nikójolh wi'n tuut.
kilḭ́ḭnikɔ́hɔɬ wḭ́n túut
kin–lḭḭn–ni–kuhu–la(ɬ) wḭn tuut
1o–lleva.X–dat–term–pFv este eso

‘me llevó todo eso.’

171) I'ktejeetechóqolh láka sépeelh, a'ntojó'ʔ i'ktamaa'táayalh.
ʔḭ́ktehɛɛtečɔ́qɔɬ láka sɛ́pɛɛɬ ʔá̰ntɔhɔ̰́ʔ ʔḭ́ktamá̰a̰táayaɬ
ik–tihii–[ta-čuqu]–la(ɬ) laka sapiih a̰ntuhṵʔ
1s–baja–queda–pFv prep cerro allá

ik–ta–ma̰a̰–ta–yaa–la(ɬ)
1s–inc–acostado–inc–parado–pFv

‘Pasé a quedarme en la sierra, allá me paré para acostarme.’

172) Jon qa'lha'náa'n a'ntojó'ʔ tata'nxtá'n,
hɔ́n qa̰ɬa̰ná̰a̰n ʔá̰ntɔhɔ̰́ʔ tatá̰nštá̰n
hun qa̰ɬa̰n–nV̰ʔ–VVn a̰ntuhṵʔ ta–ta̰n–šta̰n
dtrm roba.X–agt–pl allá 3pl.s–va–pdo

‘Los ladrones allá andaban,’

173) pitín pitín táʔa'lh.
pitín pitín táʔa̰̰ɬ
pitin pitin ta–a̰̰n–la(ɬ)
rodando rodando 3pl.s–va–pFv

‘y rodando, rodando se fueron.’

174) I'klaaliimínilh wi'n tangwiní'ʔ u'tchú i'xlaka'nxtá'n.
ʔḭ́kláalíimíniɬ wḭ́n táŋgwinḭ́ʔ ʔṵ́tčú ʔḭ́šlaká̰nštá̰n
ik–laa–[lii-min]–ni–la(ɬ) wḭn tankwinḭʔ ut=ču iš–la̰ʔ–ka̰n–šta̰n
1s–3pl.o–trae.X–dat–pFv este dinero eso=cl 3pos–bp–pl.pos–pdo

‘Me traje este dinero que era de ellos.’
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175) Tiinkxchú xlaka'nxtá'n wi'n tangwiní'ʔ.
tíiŋkščú šlaká̰nštá̰n wḭ́n táŋgwinḭ́ʔ
tiinkš=ču iš–la̰ʔ–ka̰n–šta̰n wḭn tankwinḭʔ
todo=cl 3pos–bp–pl.pos–pdo este dinero

‘Este dinero era todo de ellos.’

176) Naaʔa'wí'ʔ wi'x a'lachuqa'wá', cháachu ka'ks kakílhpit — maachuwaní.
náaʔa̰wḭ́ʔ wḭ́š ʔá̰lačuqa̰wá̰ čáaču ká̰kskakíɬpit máačuwaní
naa–a̰wḭʔ wḭš a̰la=ču–qa̰wa̰–ʔ čaa=ču
pero–ahora tú neg=cl–habla–2s nomás=cl

ka̰ks–ka–kiɬ–min–ti maa=ču–wan–ni
callado–irr–pc

boca
–viene–2s:pFv evi=cl–dice.X–dat

‘Pero ahora no vayas a hablar, nomás quédate callada — le dice.’

177)  — A'lachutuuliiwán — maachuwaní.
ʔa̰lačutúulíiwán máačuwaní
a̰la=ču–tuu–lii–wan maa=ču–wan–ni
neg=cl–que–inst–dice.X evi=cl–dice.X–dat

‘— No digas nada — le dice.’

178) A'maqtún tzukú maachú taka'tzií jon a'láa't jon liiʔa'ntojó'ʔ tawi'lánalh.
ʔa̰máχtún ȼukú máačú taka̰ȼií hɔ́n ʔa̰lá̰a̰t hɔ́n líiʔá̰ntɔhɔ̰́ʔ tawḭlánaɬ
a̰–maq–tun ȼuku maa=ču ta–ka̰ȼii hun a̰–la̰a̰t
otro–vez–uno empieza evi=cl 3pl.s–sabe.X dtrm otro–alguno

hun lii–a̰ntuhṵʔ ta–wḭla–nan–la(ɬ)
dtrm pl–allá 3pl.s–sentado–pl–pFv

‘Entonces empiezan a saber los demás que viven allá.’
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179)  — Iij ... ¡Leechú jon kaa'kchíi'n a'ʔi'xkaanán ma'ʔ tangwiní'ʔ! — 
maatawán.

íih lɛ́ɛčú hɔ́n ká̰a̰kčḭ́ḭn ʔá̰ʔḭ́škáanán má̰ʔ táŋgwinḭ́ʔ máatawán
iih laa=ču hun ka̰a̰kčḭḭn a̰–ḭškḭ–ya–nan ma̰ʔ
iih como=cl dtrm hombre mom–da.X.a.y–ipFv–o.i evi

tankwinḭʔ maa–ta–wan
dinero evi–3pl.s–dice.X

‘— Iih ... ¡Cómo presta dinero el señor! — dicen.’

180)  — Kaachú kakiiʔa'maqlhtíi — maatawán.
káačú kakíiʔa̰máχɬtíi máatawán
kaʔ=ču ka–kii–a̰–maqɬtii maa–ta–wan
nada.más=cl irr–intn–mom–recibe.X.de.y evi–3pl.s–dice.X

‘— Vamos a ir a pedirle prestado — dicen.’

181) Tun laqcháalh máachu.
tún láqčáaɬ máaču
tun [laqčaa-a̰n]–la(ɬ) maa=ču
uno alcanza.X–pFv evi=cl

‘Uno llegó a alcanzarlo.’

182)  — Nikiʔa'ʔí'ski'lh maawiníi kaalh suʔ. — 
nikíʔá̰ʔḭ́skḭɬ máawiníi káaɬ súʔ
ni–kin–a̰–ḭskḭ–la(ɬ) maawinii kaah suʔ
irr–1o–mom–da.X.a.y–pFv poco hay de.repente

‘— Préstame un poquito si es que tienes — [dice uno del pueblo].’
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183)  — ¿Naa chixpechú te'jwán? — maachú waní.
náa číšpɛčú tɛ̰́hwán máačú waní
naa čiš–piʔ=ču tḭhwan maa=ču wan–ni
también como–tal.vez=cl busca.X evi=cl dice.X–dat

‘— ¿Como cuánto buscas? — le dice [el pobre que ahora es un vendedor 
rico].’

184)  — ¿Naa chixpechú a'ʔi'xkaa'ná'n? — 
náa číšpɛčú ʔá̰ʔḭ́šká̰a̰ná̰n
naa čiš–piʔ=ču a̰–ḭškḭ–ya–nan
también como–tal.vez=cl mom–da.X.a.y–ipFv–o.i

‘— ¿Como cuánto prestas? — [dice el otro].’

185)  — Naa kit i'kʔa'ʔi'xkaa'nán tapuulhkáan — maawán. — Tapuulhkáan. — 
náa kít ʔḭ́kʔa̰ʔḭ́šká̰a̰nán tapúuɬkáan máawán tapúuɬkáan
naa kit ik–a̰–ḭškḭ–ya–nan ta–puuɬkaa–nḭ maa–wan
también yo 1s–mom–da.X.a.y–ipFv–o.i inc–pesa.X–nr evi–dice.X

ta–puuɬkaa–nḭ
inc–pesa.X–nr

‘— Yo presto por medidas — dice. — Medidas. —’

186)  — ¿Wi'x te'jwá'n tum pajaʔá'lhmulh u tun á'lhmulh? — 
wḭ́š tɛ̰́hwá̰n túmpahaʔá̰ɬmuɬ u tún ʔá̰ɬmuɬ
wḭš tḭhwan tun–paha–a̰ɬmuɬ u tun a̰ɬmuɬ
tú busca.X uno–medio–almul o uno almul

‘— ¿Tú buscas medio almul [cajón de 5 litros] o un almul [cajón de 10 
litros]? — [dice el vendedor].’
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187)  — Pwes nikiʔa'ʔí'xki'lh pajaʔá'lhmulh, medio cajón, síinko litros, 
maakítzis litro, tumpajaʔá'lhmulh. — 

pwɛ́s nikiʔa̰ʔḭ́škḭɬ pahaʔá̰ɬmuɬ medio cajón síiŋko litros máakíȼis litro  
túmpahaʔá̰ɬmuɬ
pwes ni–kin–a̰–ḭškḭ–la(ɬ) paha–a̰ɬmuɬ medio cajón
pues 1s:irr–1o–mom–da.X.a.y–pFv medio–almul medio cajón

siinko litros maa–kiȼis litro tun–paha–a̰ɬmuɬ
cinco litros cln–cinco litro uno–medio–almul

‘— Pues préstame medio almul, medio cajón, cinco litros, cinco litros, 
medio almul. — ‘

188) Pus, este, í'xki'lh.
pús éste ʔḭ́škḭɬ
pus este ḭškḭ–la(ɬ)
pues este da.X.a.y–pFv

‘Pues, este, se lo dio.’

189)  — ¿Tuusáat naj i'kliipuulhkaanyáa'n? Laachutúu.
túusáat náh ʔḭ́klíipúuɬkáanyá̰a̰n láačutúu
tuusaat na(ɬ) ik–lii–puuɬkaa–ni–ya–na laa=ču–tuu
qué Fut 1s–inst–pesa.X–dat–ipFv–2o no=cl–que

‘— ¿Con qué te lo voy a pesar? No hay con que [pesar].’

190) Kiná'n laatúu i'qa'lhiiná kilaapuulhkaanká'n — maawán.
kiná̰n láatúu ʔḭə̰qa̰ɬíiná kiláapúuɬkáaŋká̰n máawán
kina̰n laa–tuu ik–qa̰ɬii–nan–wa kin–laa–puuɬkaa–nḭ–ka̰n
nosotros no–que 1s–tiene.X–pl–1pl.s 1pos–com–pesa.X–nr–pl.pos

maa–wan
evi–dice.X

‘Nosotros no tenemos con que medir — dice [el vendedor].’
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191)  — Pwes kakiilá'q jon kinkompalaká'n
pwɛ́s kakíilá̰χ hɔ́n kíŋkɔmpálaká̰n
pwes ka–kii–la̰qa̰n–ti hun kin–kompala–ka̰n
pues irr–intn–ve.X–2s:pFv dtrm 1pos–compadre–pl.pos

‘— Pues ve a ver a nuestro compadre’

192) nixkiʔa'ʔi'xkí'n i'xlaapuulhkáan — maawán.
níškiʔa̰ʔḭ́škḭ́n ʔḭ́šláapúuɬkáan máawán
ni–iš–kin–a̰–ḭškḭ–na iš–laa–puuɬkaa–nḭ maa–wan
1s:irr–pdo–1o–mom–da.X.a.y–2o 3pos–com–pesa.X–nr evi–dice.X

‘para que nos preste su medida — dice [el vendedor a su esposa].’

193) Kiilá'qe'lh.
kíilá̰χɛ̰ɬ
kii–la̰qa̰n–la(ɬ)
intn–ve.X–pFv

‘Lo fue a ver.’

194)  — Kompála, komála, nikiʔa'ʔí'xki' milaapuulhkáan,
Kompála komála níkíʔá̰ʔḭ́škḭ míláapúuɬkáan
kompala komala ni–kin–a̰–ḭškḭ–ti
compadre comadre 1s:irr–1o–mom–da.X.a.y–2s:pFv

min–laa–puuɬkaa–nḭ
2pos–com–pesa.X–nr

‘— Compadre, comadre, préstame tu medida,’

195) niktzaa'liipuulhkaayáa.
níkȼá̰a̰líipuuɬkáayáa
na(ɬ)–ik–ȼa̰a̰–lii–puuɬkaa–ya–wa
Fut–1s–nomás–inst–pesa.X–ipFv–1pl.s

‘nomás vamos a medir.’
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196) I'kstaa'yáa maawaníi — maachuwaní.
ʔḭ́kstá̰a̰yáa máawaníi máačuwaní
ik–sta̰a̰–ya–wa maawanii maa=ču–wan–ni
1s–vende.X–ipFv–1pl.s poco evi=cl–dice.X–dat

‘Vendemos un poquito de algo — le dice.’

197) A'ʔú't jon i'xkaa'kchíi'n maachuwaní
ʔa̰ʔṵ́t hɔ́n ʔḭ́šká̰a̰kčḭ́ḭn máačuwaní
a̰–ut hun iš–ka̰a̰kčḭḭn maa=ču–wan–ni
otro–él/ella dtrm 3pos–hombre evi=cl–dice.X–dat

‘Su marido de la otra [la rica] le dice [a su esposa]’

198)  — ¿Kinkompála tuusáachu a'nstáa'? ¿Tuusáachu qá'lhiilh?
kíŋkɔmpála túusáaču ʔá̰nstá̰a̰ túusáaču qá̰ɬiiɬ
kin–kompala tuusaat=ču a̰n–sta̰a̰ tuusaat=ču qa̰ɬii–la(ɬ)
1pos–compadre qué=cl va–vende.X qué=cl tiene.X–pFv

‘— ¿Mi compadre, qué cosa está vendiendo? ¿Qué cosa tiene?’

199) Lakaatúu qá'lhiilh niichaaʔi'xkí'spa.
lakáatúu qá̰ɬiiɬ níičáaʔḭ́škḭ́spa
lakaa–tuu qa̰ɬii–la(ɬ) nii–čaa–iš–kḭspa
neg–que tiene.X–pFv ni–nomás–3pos–maíz

‘No tiene nada, ni siquiera maíz.’

200) Niichaatúu laatúu tuusaachú qá'lhiilh — maawán.
níičáatúu láatúu túusáačú qá̰ɬiiɬ máawán
nii–čaa–tuu laa–tuu tuusaat=ču qa̰ɬii–la(ɬ) maa–wan
ni–nomás–que no–que que=cl tiene.X–pFv evi–dice.X

‘Nomás nada, ninguna cosa tiene — dice [el rico a su esposa].’
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201)  — Pwes u'tí'n chaachú kapaaʔí'xki'lh maawaníi wi'n pegaménto, arína, 
engrúdo.

pwɛ́s ʔṵtḭ́n čáačú kapáaʔḭ́škḭɬ máawaníi wḭ́n pegaménto arína engrúdo
pwes utḭn čaa=ču ka–paa–ḭškḭ–la(ɬ) maawanii wḭn
pues éste nomás=cl irr–centro–da.X.a.y–pFv poco este

pegamento harina engrudo
pegamento harina engrudo

‘— Pues, nomás que le ponemos un poquito de este engrudo en medio 
[al cajón].’

202) Najchú la'qe'náa tuuchú jon staa'lh — maachuwán.
náhčú la̰qɛ̰náa túučú hɔ́n stá̰a̰ɬ máačuwán
na(ɬ)=ču la̰qa̰n–ya–wa tuu=ču hun sta̰a̰–la(ɬ) maa=ču–wan
Fut=cl ve.X–ipFv–1pl.s qué=cl eso vende.X–pFv evi=cl–dice.X

‘Vamos a ver qué cosa vendió — dice.’

203)  — ¿Tuuchustáa'lh? — maachuwán.
túučustá̰a̰ɬ máačuwán
tuu=ču–sta̰a̰–la(ɬ) maa=ču–wan
qué=cl–vende.X–pFv evi=cl–dice.X

‘— ¿Qué cosa vendió? — dice [el rico].’

204) Pwes tapuulhkáa, tapuulhkáa, tapuulhkáa.
pwɛ́s tapúuɬkáa tapúuɬkáa tapúuɬkáa
pwes ta–puuɬkaa ta–puuɬkaa ta–puuɬkaa
pues 3pl.s–pesa.X 3pl.s–pesa.X 3pl.s–pesa.X

‘Pues que miden, que miden, que miden.’
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205) Tamaalaqxtéqeelh,
tamáaláχštɛ́χɛɛɬ
ta–maa–laq–štaq–ii–la(ɬ)
3pl.s–caus–dst–vacia–trr–pFv

‘Lo vaciaron, [el vendedor y su esposa]’

206) lakáa ʔa'la'qé'n tuut muktzún muktzún.
lakáa ʔa̰la̰qɛ̰́n túut múkȼún múkȼún
lakaa a̰–la̰qa̰n tuut mukȼun mukȼun
neg neg–ve.X que todo todo

‘y no se fijaron si todo todo [se vació].’

207) Tachóqolh a'ʔtún.
tačɔ́χɔɬ ʔa̰ʔtún
[ta-čuqu]–la(ɬ) a̰–tun
queda–pFv otro–uno

‘Se quedó uno.’

208)  — Kakiipaqa'nii'nchú i'xlaapuulhkáan — waní.
kakíipaχa̰nḭ́ḭňčú ʔḭ́šláapúuɬkáan waní
ka–kii–maqa̰n–ni–ti=ču iš–laa–puuɬkaa–nḭ wan–ni
irr–intn–deja.X–dat–2s:pFv=cl 3pos–com–pesa.X–nr dice.X–dat

‘— Ve a dejarle su medida — le dice [el vendedor a su esposa].’

209) U't laqcháalh jon maqlhtiinankán.
ʔṵt láχčáaɬ hɔ́n máχɬtíináŋkán
ut [laqčaa-a̰n]–la(ɬ) hun maqɬtii–nan–kan
él/ella alcanza.X–pFv dtrm recibe.X.de.y–o.i–s.i

‘Llegó allá y le reciben [el cajón].’
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210)  — Kapaala'qchú na'n kajón.
kapáalá̰χčú ná̰n kahón
ka–paa–la̰qa̰n–ti=ču na̰n kahón
irr–centro–ve.X–2s:pFv=cl ese cajón

‘— Fíjate adentro de ese cajón.’

211) ¿Tuuchupaaminíi? — maachuwaní.
túučupáaminíi máačuwaní
tuu=ču–paa–min–ii maa=ču–wan–ni
qué=cl–centro–viene–trr evi=cl–dice.X–dat

‘¿Qué cosa tiene puesto en el fondo? — le dice [el compadre a la comadre].’

212) Iij ... la'qé'n tum púulhka papáat kilhtzú'n
iih la̰χɛ̰́n túm púuɬka papáat kíɬȼṵ́n
iih la̰qa̰n tun puuɬka papaat kiɬȼṵn
iih ve.X uno peso grande redondo

‘Iih ... ve una moneda grande y redonda,’

213) [ríe] tun sentenáryo [ríe]
tún sentenáryo
tun sentenaryo
uno centenario

[ríe] ‘ un centenario [ríe]’

214)  — Iij ... léechu lakatíks i'kwánilh jaakít chaachú i'klaqasqá'wi'lh — 
maawán.

íih lɛ́ɛču lakatíks ʔḭ́kwániɬ háakít čáačú ʔḭ́klaqasqá̰wḭɬ máawán
iih lii=ču lakatiks ik–wan–ni–la(ɬ) haa–kit
iih como=cl de.veras 1s–dice.X–dat–pFv si–yo
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čaa=ču ik–laqasqa̰wḭ–la(ɬ) maa–wan
nomás=cl 1s–engaña.X–pFv evi–dice.X

‘— Iih ... Con que es cierto lo que le dije, y yo nomás lo engañaba — dice.’

215)  — ¿Naatuusáachu waalh liilháajalh?
náatúusáaču wáaɬ líiɬáahaɬ
naa–tuusaat=ču waaɬ lii–ɬaaha–la(ɬ)
pero–qué=cl y inst–gana.X–pFv

‘— ¿Entonces con qué ganó?’

216) ¿Lakatíks kamáʔ u't ii'kán kamáʔ? — maawán
lakatíks kamáʔ ʔṵ́t ʔḭ́ḭkán kamáʔ máawán
lakatiks ka–maʔ ʔṵt ḭḭ–kan ka–maʔ maa–wan
de.veras irr–evi él/ella compra.X–s.i irr–evi evi–dice.X

‘¿Con qué de veras se compra [la ceniza]? — dice [el compadre].’

217)  — Jaakít chaachú liilá'qa't i'kúnilh — maawán
háakít čáačú líilá̰qa̰t ʔḭ́kúniɬ máawán
haa–kit čaa=ču lii–la̰qa̰t ik–wan–ni–la(ɬ) maa–wan
si–yo nomás=cl pl–mentira 1s–dice.X–dat–pFv evi–dice.X

‘— Y yo nomás le dije mentiras — dice.’

218) [ríe] — Cháachu liilá'qa't i'kwánilh — maawán
čáaču líilá̰qa̰t ʔḭ́kwániɬ máawán
čaa=ču lii–la̰qa̰t ik–wan–ni–la(ɬ) maa–wan
nomás=cl pl–mentira 1s–dice.X–dat–pFv evi–dice.X

[ríe] ‘— Nomás mentiras le dije — dice.’
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219) A'maqtún tuut,
ʔa̰máqtún túut
a–maq–tun tuut
otra–vez–uno eso

‘Y otra vez’

220)  — Iij kompála, qa'tzíi i'kliilháajalh — maawán.
íih kɔmpála qa̰ȼíi ʔḭ́klíiɬáahaɬ máawán
iiih kompala qa̰ȼii ik–lii–ɬaaha–la(ɬ) maa–wan
iiih compadre encuentra.X 1s–inst–gana.X–pFv evi–dice.X

‘— Iih compadre, resulta que gané — dice [el vendedor].’

221)  — Lakatíks kapichú kaanaawán tapalá,
lakatíks kapičú káanáawán tapalá
lakatiks kapiʔ=ču kaanaa–wan ta–pala
de.veras tal.vez=cl correcto–se.hace 3pl.s–vale

‘— De veras, es cierto que vale,’

222) u'tchú naakít i'kliilháajalh.
ʔṵ́tčú náakít ʔḭ́klíiɬáahaɬ
ut=ču náa–kit ik–lii–ɬaaha–la(ɬ)
eso=cl también–yo 1s–inst–gana.X–pFv

‘con eso gané.’

223) Kitchukús i'qá'lhiilh tangwiní'ʔ kaanilakaawí'x — 
kítčukús ʔḭə̰qá̰ɬiiɬ táŋkwinḭ́ʔ káanilakáawḭ́š
kit=ču–kus ik–qa̰ɬii–la(ɬ) tankwinḭʔ [kaa-ni-lakaa]–wḭš
yo=cl–todavía 1s–tiene.X–pFv dinero más.que–tú

‘Yo ya tengo más dinero que tú —’
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224)  — ¿Lakatíks kapé'ʔ i'kwanín? — 
lakatíks kapɛ̰́ʔ ʔḭ́kwanín
lakatiks kapiʔ ik–wan–ni–na̰
de.veras tal.vez 1s–dice.X–dat–2o

‘— ¿Es cierto lo que te dije? — [dice el rico]’

225)  — La'qe'nchú i'kliilháajalh — maawán.
la̰qɛ̰́ňčú ʔḭ́klíiɬáahaɬ máawán
la̰qa̰n=ču ik–lii–ɬaaha–la(ɬ) maawan
ve.X=cl 1s–inst–gana.X–pFv evi–dice.X

‘— Ves que gané — dice [el vendedor].’

226)  — Aj ... lakatíks i'kliilháajalh — maawán.
ah lakatíks ʔḭ́klíiɬáahaɬ máawán
ah lakatiks ik–lii–ɬaaha–la(ɬ) maawan
ah de.veras 1s–inst–gana.X–pFv evi–dice.X

‘— Ah ... de veras que gané — dice.’

227)  — Jaan, kiwá'n,
háan kíwá̰n
haan kin–wan–ni–ti
sí 1o–dice.X–dat–pFv

‘Sí, me dijiste eso [de la ceniza],’

228) lakáa u't i'ka'liilhaajá kapichú — maachuwaní.
lakáa ʔṵ́t ʔḭ́ka̰líiɬáahá kapičú máačuwaní
lakaa ut ik–a̰–lii–ɬaaha kapiʔ=ču maa=ču–wan–ni
neg eso 1s–neg–inst–gana.X tal.vez=cl evi=cl–dice.X–dat

‘pero no gané con eso — le dice [el vendedor].’
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229)  — Lakáa u't i'ka'liilhaajá jon lhka'k, lakáa u't. — 
lakáa ʔṵ́t ʔḭ́ka̰líiɬáahá hɔ́nɬká̰k lakáa ʔṵ́t
lakaa ut ik–a̰–lii–ɬaaha hun–ɬka̰k lakaa ut
neg eso 1s–neg–inst–gana.X dtrm–cenizas neg eso

‘— No gané con cenizas, no con eso — [dice el vendedor].’

230)  — ¿Tuusáachu líipi't? — 
túusáaču líipḭt
tuusaat=ču lḭḭn–ti
qué=cl lleva.X–2s:pFv

‘— ¿Qué cosa llevaste? — [dice el rico]’

231)  — I'klíi'lh í'lhte' — maawaní.
ʔḭ́klḭ́ḭɬ ʔḭ́ɬtɛ̰ máawaní
ik–lḭḭn–la(ɬ) ḭɬtḭ maa–wan–ni
1s–lleva.X–pFv excremento evi–dice.X–dat

‘— Llevé excremento — le dice [el vendedor].’

232)  — I'lhte', jaan.
ʔḭ́ɬtɛ̰ háan
ḭɬtḭ haan
excremento sí

‘— Excremento, sí.’

233) Iij ... leechú la'qe'nchú chix i'qá'lhiilh kit a'wí' taxpalíi'n — maawaní.
íih lɛ́ɛčú la̰qɛ̰́ňčú číš ʔḭ́ə̰qá̰ɬiiɬ kit ʔa̰wḭ́ tášpalḭ́ḭn máawaní
iih lii=ču la̰qa̰n=ču čiš ik–qa̰ɬii–la(ɬ) kit a̰wḭ
iih como=cl ve.X=cl como 1s–tiene.X–pFv yo ahora

tašpalḭḭn maa–wan–ni
dinero evi–dice.X–dat

‘Iih ... ya ves como ahora tengo dinero — le dice [el vendedor].’
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234)  — Chinchoqólalh nika'ʔi'xkáa'n muksún.
číňčɔχɔ́laɬ níka̰ʔḭ́šká̰a̰n múksún
čin=ču–qulaɬ na(ɬ)–ik–a̰–ḭškḭ–ya–na muksun
si=cl–puede Fut–1s–mom–da.X.a.y–ipFv–2o poco

‘— Si quieres, te puedo prestar un poquito [de excremento].’

235) Tun ku'kaa'ná'ʔ, maatu'bóoso. — 
tún kṵká̰a̰ná̰ʔ, máatṵbóoso
tun kṵka̰–ii–nV̰ʔ maa–tṵʔ–booso
uno carga.X–trr–nr cln–dos–costal

‘Una bestia cargada, dos costales. —’

236) I'xkaʔa'ʔí'xki'lh.
ʔḭ́škaʔa̰ʔḭ́škḭɬ
iš–ka–a̰–ḭškḭ–la(ɬ)
pdo–irr–mom–da.X.a.y–pFv

‘Le quería prestar [excremento].’

237) [ríe] Tzukú maachuwaní — Aj ... naakít i'klíi'lh í'lhte'.
ȼukú máačuwaní ah náakít ʔḭ́klḭ́ḭɬ ʔḭ́ɬtɛ̰
ȼuku maa=ču–wan–ni ah naa–kit ik–lḭḭn–la(ɬ)
empieza evi=cl–dice.X–dat ah también–yo 1s–lleva.X–pFv

ḭɬtḭ
excremento

[ríe] ‘Empieza a decirle — Ah ... yo llevé suciedad.’

238) Iij ... ¡Chix ii'kán! — maachuwaní.
íih číš ʔḭ́ḭkán máačuwaní
iih čiš ḭḭ–kan maa=ču–wan–ni
iih cómo compra.X–s.i evi=cl–dice.X–dat

‘Iih ... ¡Cómo se compra! — le dice [el vendedor].’
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239)  — Jaan — naaʔú't jon ríku maachuwán.
háan náaʔṵ́t hɔ́n ríku máačuwán
haan naa–ut hun riku maa=ču–wan
sí también–él/ella dtrm rico evi=cl–dice.X

‘— Sí — dice el rico.’

240)  — Lakatíks kapichú ii'kán.
lakatíks kapíčú ʔḭ́ḭkán
lakatiks kapiʔ=ču ḭḭ–kan
de.veras tal.vez=cl compra.X–s.i

‘— De veras la compran.’

241) Naakít nájchu i'ktzaa'kiimaqá'n, naachaamuksún — maawán
náakít náhču ʔḭ́kȼá̰a̰kíimaqá̰n náačáamúksún máawán
naa–kit na(ɬ)=ču ik–ȼa̰a̰–kii–maqa̰n naa–čaa–muksun
también–yo Fut=cl 1s–nomás–intn–deja.X pero–nomás–poco

maa–wan
evi–dice.X

‘Yo también la voy a ir a dejar, aunque sea un poquito — dice.’

242)  — A'nchu i'kiiliila'qé'n i'nlakatíks — maachuwán.
ʔa̰ňču ʔḭ́kíilíila̰qɛ̰́n ʔḭ́nlakatíks máačuwán
an=ču ik–kii–lii–la̰qa̰n ʔin–lakatiks maa=ču–wan
va=cl 1s–intn–inst–ve.X si–de.veras evi=cl–dice.X

‘— Voy a ir a ver si es cierto — dice.’

243) Lii'lh naaʔú't
lḭ́ḭɬ náaʔṵ́t
lḭḭn–la(ɬ) naa–ut
lleva.X–pFv también–él/ella

‘También él lo llevó.’



166 totonaco de misantla  

244) Tzukú maaqaa'qsto'qkojó, láka tambóres, láka kubéta. [ríe]
ȼukú máaqá̰a̰qstɔ̰́χkɔhɔ́ láka tambóres láka kubéta
ȼuku maa–qa̰a̰q–stṵq–kuhu laka tambores laka kubeta
empieza caus–pc

cabeza
–junta.X–term prep tambores prep cubeta

‘Empieza a juntar todo, en tambores, en cubeta.’ [ríe]

245) Láka kubéta tzukú maaqaa'qstoqkojó jon í'lhte'. [ríe]
láka kubéta ȼukú máaqá̰a̰qstɔ́χkɔhɔ́ hɔ́n ʔḭ́ɬtɛ̰
laka kubeta ȼuku maa–qa̰a̰q–stṵq–kuhu hun ḭɬtḭ
prep cubeta empieza caus–pc

cabeza
–junta.X–term dtrm excremento

‘En cubetas empieza a juntar toda la suciedad.’ [ríe]

246) Maaqéensaalh tun, maatu'ku'kaa'ná'ʔ.
máaqɛ́ɛnsaaɬ tún máatṵkṵká̰a̰ná̰ʔ
maa–qiinsaa–la(ɬ) tun maa–tṵʔ–kṵka̰–ii–nV̰ʔ
caus–acompleta.X–pFv uno cln–dos–carga.X–trr–nr

‘Completó una, dos cargas.’

247) Maakutúunilh maaqeenqáa'qxtulh. [ríe]
máakutúuniɬ máaqɛ́ɛɴqá̰a̰qštuɬ
maa–kutu–ii–ni–la(ɬ) maa–qiin–ka̰a̰k–štu–la(ɬ)
caus–carga.X–trr–dat–pFv caus–pc

espalda
–pc

cabeza
–afuera–pFv

‘Lo cargó y subió al cerro.’ [ríe]

248) Iij ... liicháʔa'lh Xaláp láka plasa.
íih líičáʔa̰ɬ Xaláp láka plasa
iih lii–[čaa-a̰n]–la(ɬ) Xalap laka plasa
iih inst–llega.allá–pFv Xalapa prep plaza

‘Iih ... llegó a la plaza en Xalapa.’
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249) Iij ... maaqéenqee'lh.
íih máaqɛ́ɛɴqɛ̰ɛ̰ɬ
iih maaqiinqḭḭ–la(ɬ)
iih destapa.X–pFv

‘Iih ... lo destapó.’

250) Iij ... [ríe] — ¡Jáksa! ¡Jáksa!
íih háksa háksa
iih haksa haksa
iih apesta apesta

‘Iih ... [ríe] — ¡Oloroso! !Oloroso!’

251) [ríe] Iij ... ¡Kaalh í'lhte'! ¡Kaalh í'lhte'! — maachuwán.
iíh káaɬ ʔḭ́ɬtɛ̰ káaɬ ʔḭ́ɬtɛ̰ máačuwán
iih kaah ḭɬtḭ kaah ḭɬtḭ maa=ču–wan
iih hay excremento hay caca evi=cl–dice.X

[ríe] ‘Iih ... ¡hay excremento! ¡hay caca! — dice [el rico].’

252)  — ¡Kaʔíi'tat í'lhte'! ¡Tijóomaa'lh! — maachuwán.
kaʔḭ́ḭtat ʔḭ́ɬtɛ̰ tihɔ́ɔma̰a̰ɬ máačuwán
ka–ḭḭ–tat ḭɬtḭ tihuu–ma̰a̰–la(ɬ) maa=ču–wan
irr–compra.X–2pl.s excremento poco–acostado–pFv evi=cl–dice.X

‘— ¡Compren excremento! ¡Barato! — dice.’

253)  — ¡Jáksa! ¡Jáksa! — maachuwán.
háksa háksa máačuwán
haksa haksa maa=ču–wan
apesta apesta evi=cl–dice.X

‘— ¡Oloroso! ¡Oloroso! — dice.’
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254) [ríe] Iij ... tzukú maachú takachá' jon a'láa't kaa'kchii'níi'n,
íih ȼukú máačú takačá̰ hɔ́n ʔa̰lá̰a̰t ká̰a̰kčḭ́ḭnḭ́ḭn
iih ȼuku maa=ču ta–kača̰ hun a̰–la̰a̰t
iih empieza evi=cl 3pl.s–se.enoja dtrm otro–alguno

ka̰a̰kčḭḭn–VVn
hombre–pl

[ríe] ‘Iih ... empiezan a enojarse los demás señores,’

255) laamuktzún taa'wankojó a'ntojó'ʔ.
láamúkȼún tá̰a̰wáŋkɔhɔ́ ʔá̰ntɔh́ɔ̰́ʔ
laa–mukȼun ta̰a̰wan–kuhu a̰ntuhṵʔ
pl–todo camina–term allá

‘todos los que andaban allá.’

256) Iij ... milh tun polisía — A ver, tú ves a tirar esto o vamos a la cárcel.
íih míɬ tún polisía a ver tú ves a tirar esto o vamos a la cárcel
iih min–la(ɬ) tun polisia a ver tú ves a tirar esto
iih viene–pFv uno policía a ver tú ves a tirar esto

o vamos a la cárcel
o vamos a la cárcel

‘Iih ... vino un policía — A ver, tú ve a tirar esto o vamos a la cárcel.’

257) Naj pi'n lakapojochíi'n — maawaní.
náh pḭ́n lakapɔhɔčḭ́ḭn máawaní
na(ɬ) pḭn laka–puhu–čḭḭ–nḭ maa–wan–ni
Fut va:2s prep–adentro–amarra.X–nr evi–dice.X–dat

‘Vas a ir a la cárcel — le dice.’
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258)  — Iij ... naa ii'kán wi'n, nojochú kiwánilh kinkompála — maachuwán. [ríe]
íih náa ʔḭ́ḭkán wḭ́n nɔhɔ́́čú kíwániɬ kíŋkɔ́mpála máačuwán
iih naa ḭḭ–kan wḭn nuhu=ču kin–wan–ni–la(ɬ)
iih pero compra.X–s.i esto así=cl 1o–dice.X–dat–pFv

kin–kompala maa=ču–wan
1pos–compadre evi=cl–dice.X

‘— Iih ... pero compran esto, así me dijo mi compadre — le dice [al 
policía].’ [ríe]

259)  — U't liiteríkulh, chaamakús u't kiistáa'chilh.
ʔṵ́t líiteríkuɬ, čáamakús ʔṵ́t kíistá̰a̰čiɬ
ut lii–ta–riku–la(ɬ) [čaa-maʔ-kus] ut
él/ella inst–inc–rico–pFv apenas él/ella

kii–sta̰a̰–čin–la(ɬ)
intn–vende.X–llega.aquí–pFv

‘— Con eso se hizo rico, él hace poco llegó a venderlo.’

260) Naa u't chaamakús u't kiistáa'chilh,
náa ʔṵ́t čáamakús ʔṵ́t kíistá̰a̰čiɬ
naa ut [čaa-maʔ-kus] ut kii–sta̰a̰–čin–la(ɬ)
también él/ella apenas él/ella intn–vende.X–llega.aquí–pFv

‘También hace poco llegó a venderlo,’

261) maakáa'kxtulh los eskusádos, jon lakapojotéxtulh. — 
máaká̰a̰kštuɬ los eskusádos hɔ́n lakapɔhɔtɛ́štuɬ
maa–ka̰a̰k–štu–la(ɬ) los eskusados hun
caus–pc

cabeza
–afuera–pFv los excusados dtrm

laka–puhu–ta–štu–la(ɬ)
prep–adentro–inc–afuera–pFv

‘lo sacó de los excusados, los excusados. —’
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262) U'túut líi'nkalh lakapojochíi'n, líi'nkalh ma'ʔ.
ʔṵtúut lḭ́ḭŋkaɬ lakapɔhɔčḭ́ḭn lḭ́ḭŋkaɬ má̰ʔ
ʔṵt–tuut lḭḭn–kan–la(ɬ) laka–puhu–čḭḭ–nḭ
él/ella–que lleva.X–s.i–pFv prep–adentro–amarra.X–nr

lḭḭn–kan–la(ɬ) ma̰ʔ
lleva.X–s.i–pFv evi

‘A él, lo llevaron a la cárcel, se lo llevaron.’

263) Líi'nkalh lakapojochíi'n.
lḭ́ḭŋkaɬ lakapɔhɔčḭ́ḭn
lḭḭn–kan–la(ɬ) laka–puhu–čḭḭ–nḭ
lleva.X–s.i–pFv prep–adentro–amarra.X–nr

‘Lo llevaron a la cárcel.’

264) A'maqtún jon kaa'kchíi'n tachii'nchuxtá'n, chíi'kalh.
ʔa̰máχtún hɔ́n ká̰a̰kčḭ́ḭn tačḭ́ḭňčuštá̰n čḭ́ḭkaɬ
a̰–maq–tun hun ka̰a̰kčḭḭn ta–čḭḭ–nḭ=ču–šta̰n
otro–vez–uno dtrm hombre inc–amarra.X–nr=cl–pdo

čḭḭ–kan–la(ɬ)
amarra.X–s.i–pFv

‘Entonces el señor estaba preso, lo encarcelaron.’

265) Iij ... jon riku qá'lhiilh taxpalíi'n, maapálalh i'xmúulta.
íih hɔ́n riku qá̰ɬiiɬ tášpalḭ́ḭn máapálaɬ ʔḭ́šmúulta
iih hun riku qa̰ɬii–la(ɬ) tašpalḭḭn maapala–la(ɬ) iš–muulta
iih dtrm rico tiene.X–pFv dinero paga.X–pFv 3pos–multa

‘Iih ... el rico tenía dinero y pagó su multa.’
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266) Maapálalh i'xmúulta.
máapálaɬ ʔḭ́šmúulta
maapala–la(ɬ) iš–muulta
paga.X–pFv 3pos–multa

‘Pagó su multa.’

267) Chilhchú a'maqtún i'xchík.
číɬčú ʔa̰máχtún ʔḭ́ščík
čin–la(ɬ)=ču a–maq–tun iš–čik
llega.aquí–pFv=cl otro–vez–uno 3pos–casa

‘Llegó otra vez a su casa.’

268)  — Iij ... tiks kixutúnilh kinkompála — maachuwán.
íih tíks kíšutúniɬ kíŋkɔ́mpála máačuwán
iih tiks kin–šutu–ni–la(ɬ) kin–kompala maa=ču–wan
iih de.veras 1o–friega.X–dat–pFv 1pos–compadre evi=cl–dice.X

‘— Iih ... bien que me fregó mi compadre — dice.’

269)  — Chaakilaqasqá'wi'lh — maachuwán.
čáakílaqásqá̰wḭɬ máačuwán
čaa–ki–laka–sqa̰wḭ–la(ɬ) maa=ču–wan
nomás–1o–pc

cara
–engaña.X–pFv evi=cl–dice.X

‘— Nomás me engañó — dice.’

270)  — Naakít i'klaqasqá'wi'lh,
náakít ʔḭ́klaqásqá̰wḭɬ
naa–kit ik–laka–sqa̰wḭ–la(ɬ)
también–yo 1s–pc

cara
–engaña.X–pFv

‘— Yo también lo engañé,’
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271) naaʔú't u'tchukús a'kii'ksún kilaqasqá'wi'lh — maawán.
náaʔṵ́t ʔṵ́tčukús ʔa̰kḭ́ḭksún kílaqásqá̰wḭɬ máawán
naa–ut ut–ču=kus a̰–kḭḭksun kin–laka–sqa̰wḭ–la(ɬ)
pero–él/ella él/ella=cl–todavía otro–poco 1o–pc

cara
–engaña.X–pFv

maa–wan
evi–dice.X

‘pero él todavía otro poquito más me engañó — dice.’

272) Tuut chii'kalhchú, jon a'tún terikuchú a'tún i'xkompála peeníʔ.
túut čḭḭkáɬčú hɔ́n ʔa̰tún teríkučú ʔa̰tún ʔḭ́škɔ́mpála pɛ́ɛníʔ
tuut čḭḭ–kan–la(ɬ)=ču hun a̰–tun ta–riku=ču a̰–tun
ése amarra.X–s.i–pFv=cl dtrm otro–uno inc–rico=cl otro–uno

iš–kompala paaniʔ
3pos–compadre pobre

‘Al rico lo encarcelaron, y el otro, su compadre que era pobre, se hizo rico.’

273) Colorín, colorado, este cuento se ha terminado.


